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LUSTRE
Elektrischer Hornhautentferner

Lieferumfang
1.	 Hornhautentferner 
2.	 4 Aufsätze: 2x sanft, 2x grob
3.	 Schutzkappe
4.	 USB-Ladekabel  
5.	 Reinigungsbürste
Produktinformation
•	 On-/Off-Schalter mit Ladeindi-

kator 
•	 360° Rotation 
•	 2 Schnelligkeitsstufen 
•	 Integrierte Saugfunktion: alle 

Hautpartikel werden automa-
tisch eingesaugt 

•	 Angenehme sanfte Oberfläche 
im Diamond Cut Design 

•	 Ladezeit: 1,5 Stunden 
•	 Akku-Laufzeit (voll aufgeladen): 

ca. 30 Minuten
Aufladen
Verbinden Sie das USB-Ladekabel 
mit einer USB-Schnittstelle (z.B. 
Notebook, PC) oder mit dem mit-
gelieferten USB-Ladeadapter und 
schließen Sie diesen an eine Strom-
quelle an. 
Sobald der Hornhautentferner 
vollständig aufgeladen ist, schaltet 
die Ladeanzeige von Rot auf Grün. 
Trennen Sie den Hornhautentferner 
LUSTRE dann von der Stromquelle, 
da ein Überladen die Lebensdauer 
des Akkus beeinträchtigen kann. 
Anwendung
Setzen Sie den gewünschten 
Schleif-Aufsatz – grobe Körnung für 
starke Hornhaut, feine Körnung für 
ein sanftes Finish – an der Obersei-
te des Geräts ein. Platzieren Sie ihn 
hierzu und drücken Sie, bis er ein-
rastet. 
Schalten Sie den aufgeladenen elek-
trischen Hornhautentferner ein, in-
dem Sie den Ein-/Ausschalter auf 
der Unterseite 2 Sekunden lang 
gedrückt halten. Das Produkt ver-
fügt über 2 Geschwindigkeitsstu-
fen: Halten Sie den An-/Aus Knopf 
2 Sekunden lang gedrückt für eine 
sanfte Rotation. Durch erneutes 
Drücken des An-/Aus-Schalters wird 
die stärkere Geschwindigkeitsstufe 
aktiviert. 
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Legen Sie den Hornhautentferner 
an den gewünschten und zuvor ge-
reinigten Hautpartien an und ent-
fernen Sie die Hornhaut. Halten 
Sie den Hornhautentferner nicht 
länger als 10 Sekunden an der 
gleichen Stelle. Üben Sie keinen 
starken Druck aus – dank der fort-
schrittlichen Technologie genügt ein 
sanftes Ansetzen des Gerätes an die 
Haut.  
Sobald Sie das gewünschte Resul-
tat erreicht haben, schalten Sie den 
Hornhautentferner mit der An-/Aus-
Taste auf der Unterseite des Geräts 
aus, indem Sie diese erneut 2 Se-
kunden lang gedrückt halten.  
Wechseln des Schleifkopfs
Ziehen Sie den Schleifkopf vorsich-
tig mit zwei Fingern an den Einker-
bungen nach oben und entfernen 
Sie ihn.
Platzieren Sie den gewünschten 
Schleifkopf mittig und drücken Sie 
diesen nach unten, bis er einrastet.
Reinigung & Aufbewahrung
Der Hornhautentferner darf nicht 
unter fließendem Wasser gereinigt 
werden. Dank der sanften Oberflä-
che kann LUSTRE einfach mit einem 
weichen, feuchten Tuch gereinigt 
werden.
Um Hornschuppen und Rückstände 
aus dem LUSTRE zu entfernen, ge-
hen Sie wie folgt vor:
1. Entfernen Sie den Schleif-Aufsatz 
aus dem Gerät. Die zwei Einkerbun-
gen am Schleif-Kopf dienen dazu, 
ihn besser greifen und nach oben 

abziehen zu können. Reinigen Sie 
diesen unter warmem Wasser. 
2. Drehen Sie anschließend den 
Verriegelungsring des Gerätes nach 
links, um ihn vom Gerät zu lösen.
3. Nun können alle Hornschuppen 
und Rückstände aus dem Auffang-
netz im Inneren des Gerätes ge-
schüttelt werden.
4. Setzen sie anschließend den Ver-
riegelungsring wieder auf das Gerät 
und drehen ihn nach rechts fest.
5. Platzieren Sie den Schleif-Aufsatz 
an der Oberseite des Geräts und 
drücken Sie, bis er einrastet.
Bewahren Sie den Hornhautentfer-
ner nach dem Gebrauch an einem 
trockenen und sauberen Ort auf 
und schützen Sie ihn vor Sonnen-
einstrahlung.
Technische Daten
•	 Material: ABS
•	 Akku: 400 mAh Li-ION 
•	 Spannung: 3.7 V
Sicherheitshinweise
•	 Bitte beachten Sie vor dem Ge-

braucht des Produkts folgende 
Warnhinweise. Ein unsachge-
mäßer Gebraucht kann zu Ver-
letzungen führen.

•	 Dieses Gerät kann von Kin-
dern ab 14 Jahren sowie von 
Personen mit reduzierten phy-
sischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen benutzt werden, 
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wenn sie beaufsichtigt werden 
oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unter-
wiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren ver-
standen haben.

•	 Bitte halten Sie das Produkt 
fern von Kindern. 

•	 Der Hornhautentferner ist 
nicht wasserdicht und sollte 
nicht in irgendeiner Situation 
(z.B. Dusche) benutzt werden, 
in der er mit Wasser in Be-
rührung kommen kann. Sollte 
Wasser in das Gerät gelangen, 
so schalten Sie es bitte sofort 
aus und beenden Sie die An-
wendung. 

•	 Der Hornhautentferner ist aus-
schließlich für die Hornhaut-
entfernung geeignet. Wenden 
Sie das Gerät nicht auf glatter, 
nicht verhornter Haut an, um 
Verletzungen zu vermeiden. 

•	 Wenden Sie das Produkt nicht 
auf gereizter, entzündeter 
oder infizierter Haut oder offe-
nen Wunden an, da dies zu Ir-
ritationen oder Schnittwunden 
führen kann.

•	 Falls Sie Diabetiker sind oder 
unter Durchblutungsproble-
men leiden, konsultieren Sie 
vor der Anwendung des Pro-
duktes bitte einen Arzt. 

•	 Der Hornhautentferner darf 
nicht unmittelbar nach einer 
Operation oder auf Narben 
verwendet werden. 

•	 Sollten Sie während der An-
wendung des Produkts 
Schmerzen verspüren, so stel-
len Sie die Anwendung sofort 
ein.

•	 Führen Sie keine Fremdkörper 
in das Produkt ein, um Beschä-
digungen zu vermeiden.

•	 Dieses Produkt darf auf keinen 
Fall zerlegt werden.

•	 Verwenden Sie nur das mit 
diesem Produkt mitgelieferte 
USB-Kabel. Die Verwendung 
anderer Kabel kann zu Schä-
den führen. Vermeiden Sie 
übermäßiges Biegen des USB-
Kabels, um seine Unversehrt-
heit und Ladefähigkeit zu er-
halten. Stellen Sie sicher, dass 
der mit dem USB-Kabel des 
Produktes verwendete Netz-
stecker geeignet und kompa-
tibel ist.

•	 Überladen Sie den Akku nicht; 
trennen Sie das Gerät vom La-
degerät, sobald es vollständig 
aufgeladen ist.

•	 Bewahren Sie das Gerät an ei-
nem kühlen, trockenen Ort auf 
und vermeiden Sie extreme 
Temperaturen.

•	 Setzen Sie den Akku nicht di-
rekter Sonneneinstrahlung aus 
und lagern Sie das Gerät nicht 
in feuchten Umgebungen.

•	 Schützen Sie das Gerät vor 
Stößen, Stürzen und starkem 
Druck, um Schäden am Akku 
zu vermeiden.
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•	 Versuchen Sie nicht, den Akku 
selbst zu entfernen oder zu er-
setzen.

•	 Bei Anzeichen von Beschädi-
gung oder Leckage des Akkus 
verwenden Sie das Gerät nicht 
weiter und kontaktieren Sie 
den Kundendienst.

•	 Vermeiden Sie den Kontakt mit 
auslaufenden Flüssigkeiten; 
bei Hautkontakt sofort gründ-
lich mit Wasser abwaschen.

•	 Entsorgen Sie das Gerät am 
Ende seiner Lebensdauer ent-
sprechend den lokalen Vor-
schriften zur Entsorgung von 
Elektronikschrott.

•	 Werfen Sie den Akku nicht ins 
Feuer oder ins Wasser.

•	 Bei Überhitzung des Geräts, 
Rauchentwicklung oder ande-
ren Anzeichen eines Defekts 
schalten Sie das Gerät sofort 
aus und trennen es von der 
Stromquelle.

•	 Halten Sie das Gerät fern von 
brennbaren Materialien, bis 
das Problem behoben ist.

Entsorgung
Elektro- und Elektronikaltgeräte dür-
fen nicht mit dem Hausmüll entsorgt 
werden. Diese müssen der Wieder-
verwertung zugeführt werden. Zur 
Verbesserung der Mülltrennung 
sieht das ElektroG daher vor, dass 
alle Elektro- und Elektronikgeräte 
dauerhaft mit dem entsprechen-
den Symbol, der durchgestrichenen 
Mülltonne, gekennzeichnet werden 

müssen. 
Für die Rückgabe stehen Ihnen kos-
tenfreie Sammelstellen für Elektro-
altgeräte zur Verfügung. Die Adres-
sen können Sie bei Ihrer Stadt- bzw. 
Kommunalverwaltung erfragen. 
Batterien und Akkumulatoren, die 
nicht vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die zerstö-
rungsfrei aus dem Altgerät entnom-
men werden können, müssen vor 
der Entsorgung aus den Altgeräten 
entfernt werden. Als Verbraucher 
sind Sie grundsätzlich verpflichtet, 
gebrauchte Batterien und Akkumu-
latoren sowie Lampen getrennt bei 
den Sonderstellen abzugeben. Ver-
gewissern Sie sich, ob die Batterien 
und Akkumulatoren ganz entleert 
sind. Entnehmen Sie dann erst die 
Batterien und Akkumulatoren vor-
sichtig dem Altgerät.
Bei diesem Artikel sind folgende 
Batterien enthalten: 
Wiederaufladbare Batterie, Typ Li-
thium-Ionen Akku, 400mAh, 3.7V

Änderungen und Irrtümer vorbehal-
ten 
Der Hersteller übernimmt keine 
Haftung für Schäden, die durch 
fehlerhafte, unsachgemäße oder 
unvereinbare Verwendung des Pro-
dukts entstehen.
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LUSTRE
Electric callus remover

Scope of delivery
1.	 Callus remover 
2.	 4 sanding attachments:  

2x gentle, 2x coarse 
3.	 Protective cap 
4.	 USB charging cable 
5.	 Cleaning brush
Product information
•	 On/off switch with charge indi-

cator
•	 360° rotation 
•	 2 speed levels 
•	 Integrated suction function: all 

skin particles are automatically 
sucked in 

•	 Pleasant soft surface in dia-
mond cut design 

•	 Charging time: 1,5 hours 
•	 Working time (when fully char-

ged) : approx. 30 minutes
Charging
Connect the USB charging cable to 
a USB interface (e.g. notebook, PC) 
or to the supplied USB charging 
adapter and connect it to a power 
source.
As soon as the cornea remover is 
fully charged, the charging indicator 
switches from red to green. Then 
disconnect the cornea remover 
LUSTRE from the power source, as 
overcharging may reduce the life of 
the battery.
Application
Place the desired sanding attach-
ment - coarse grit for thick cornea, 
fine grit for a soft finish - on the top 
of the product. Place it in place and 
press until it clicks into place. 
Switch on the charged electric cor-
nea remover by pressing and hol-
ding the on/off switch on the bot-
tom for 2 seconds. The product has 
2 speed settings: Press and hold 
the on/off button for 2 seconds for 
smooth rotation. Pressing the on/off 
button again will activate the higher 
speed setting.
Apply LUSTRE to the desired and 
previously cleansed areas of skin 
and remove calluses. Do not hold 
the cornea remover in the same 
place for more than 10 seconds. Do 
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not apply strong pressure - thanks 
to the advanced technology, it only 
needs to be gently applied to the 
skin.
Once you have achieved the desired 
result, switch off the cornea remo-
ver with the on/off button on the 
bottom of the device by pressing 
and holding it again for 2 seconds.  
Changing the sanding attach-
ment
Carefully pull the sanding head up-
wards with two fingers on the not-
ches and remove it.
Place the desired sanding head in 
the centre and press it down until it 
locks into place.
Cleaning & Storage
The cornea remover must not 
be cleaned under running water. 
Thanks to its soft surface, LUSTRE 
can be easily cleaned with a soft, 
damp cloth.
To remove horn scales and residues 
from the LUSTRE, proceed as fol-
lows:
1. Remove the sanding attachment 
from the appliance. The two not-
ches on the sanding head make it 
easier to grip and remove upwards. 
Clean it under warm water. 
2. Then turn the locking ring of the 
device to the left to release it.
3. Now all horn flakes and residues 
can be shaken out of the collecting 
net inside the device.
4. Then place the locking ring back 
on the device and turn it to the right 

to tighten.
5. Place the sanding attachment on 
the top of the appliance and press 
until it clicks into place.
After use, store the cornea remover 
in a dry and clean place and protect 
it from sunlight.
Technical data
•	 Material: ABS
•	 Battery: 400 mAh Li-ION 
•	 Voltage: 3.7 V   
Safety Instructions
•	 Please read the following war-

nings before using the pro-
duct. Improper use can lead to 
injuries.

•	 This appliance may be used by 
children over 14 years of age 
and by persons with reduced 
physical, sensory or mental 
abilities or lack of experience 
and/or knowledge if they are 
supervised or instructed in the 
safe use of the appliance and 
have understood the resulting 
dangers.

•	 Please keep the product away 
from children.

•	 The cornea remover is not 
waterproof and should not 
be used in any situation (e.g. 
shower) where it may come 
into contact with water. If wa-
ter gets into the product, plea-
se switch it off immediately and 
stop using it.

•	 The cornea remover is only 
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suitable for corneal removal. 
To avoid injury, do not use the 
device on smooth, non-corni-
fied skin. 

•	 Do not use the product on irri-
tated, inflamed or infected skin 
or open wounds as this may 
cause irritation or cuts.

•	 If you are a diabetic or suffer 
from circulation problems, 
please consult a doctor before 
using the product.

•	 The cornea remover must not 
be used immediately after an 
operation or on scars.

•	 If you feel pain while using the 
product, discontinue use im-
mediately.

•	 Do not introduce foreign bo-
dies into the product to avoid 
damage.

•	 This product must not be di-
sassembled under any cir-
cumstances.

•	 Only use the USB cable that 
is included with this product. 
Using alternative cables 
could result in damage. 
Avoid bending the USB cable 
excessively to prevent damage 
and ensure it charges properly. 
Additionally, ensure that the 
power adapter used with 
the product‘s USB cable is 
compatible and suitable.

•	 Avoid overcharging the battery; 
disconnect the device from the 
charger once it is fully charged.

•	 Store the device in a cool, 
dry place and steer clear of 
extreme temperatures.

•	 Do not expose the battery 
to direct sunlight and do not 
store the device in damp 
environments.

•	 Protect the device from 
impacts, drops, and excessive 
pressure to prevent damage to 
the battery.

•	 Do not attempt to remove or 
replace the battery yourself.

•	 If you notice any signs of 
damage or leakage from the 
battery, stop using the device 
immediately and contact 
customer service.

•	 Avoid contact with leaking 
fluids; if skin contact occurs, 
wash thoroughly with water 
right away.

•	 Dispose of the device at the 
end of its life cycle according to 
local regulations for electronic 
waste.

•	 Do not throw the battery into 
fire or water.

•	 If the device overheats, emits 
smoke, or shows any other 
signs of malfunction, turn it off 
immediately and disconnect it 
from any power source.

•	 Keep the device away from 
flammable materials until the 
issue is resolved.
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Disposal
Waste electrical and electronic 
equipment must not be disposed 
of with household waste. They must 
be recycled. In order to improve 
waste separation, the Electrical 
and Electronic Equipment Act the-
refore stipulates that all electrical 
and electronic equipment must be 
permanently marked with the cor-
responding symbol, the crossed-out 
dustbin.
Free collection points for old electri-
cal appliances are available for you 
to return them. You can obtain the 
addresses from your city or munici-
pal administration. Batteries and ac-
cumulators that are not enclosed in 
the old appliance, as well as lamps 
that can be removed from the old 
appliance without being destroyed, 
must be removed from the old ap-
pliances before disposal. As a con-
sumer, you are generally obliged to 
hand in used batteries and accumu-
lators as well as lamps separately at 
the special collection points. Make 
sure that the batteries and accumu-
lators are completely empty. Then 
carefully remove the batteries and 
accumulators from the old applian-
ce.
The following batteries are included 
with this item: 
Rechargeable battery, type Lithium-
Ionen Akku, 400mAh, 3.7V

Changes and errors excepted 
The manufacturer accepts no liabi-
lity for damage caused by incorrect, 
improper or incompatible use of the 
product.
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LUSTRE 
Appareil électrique  
anti-callosités

Le produit comprend
1.	 L‘appareil anti-callosités 

LUSTRE
2.	 4 accessoires : 2 grain fin,  

2 grain extra exfoliant 
3.	 Couvercle de protection
4.	 Câble de chargement USB 
5.	 Brosse de nettoyage
Informations sur le produit
•	 Interrupteur marche/arrêt 

avec indicateur de charge 
•	 Rotation à 360° 
•	 2 niveaux de vitesse 
•	 Fonction d‘aspiration intégrée 

: toutes les particules de la 
peau sont automatiquement 
aspirées 

•	 Une prise en main optimale 
avec un design élégant

•	 Temps de chargement : 1,5 
heures 

•	 Autonomie de la batterie (ent-
ièrement chargée) : environ 30 
minutes

Recharge
Connectez le câble de chargement 
USB à une interface USB (par exem-
ple, ordinateur portable, PC) ou à 
l‘adaptateur de chargement USB 
fourni et branchez-le à une source 
d‘alimentation. 
Dès que l‘appareil est complète-
ment chargé, l‘indicateur de charge 
passe du rouge au vert. Ensuite, 
débranchez l‘appareil de la source 
d‘alimentation, car une surcharge 
peut affecter la durée de vie de la 
batterie. 
Utilisation
Placez l‘accessoire avec le grain sou-
haité - grain extra exfoliant pour les 
callosités épaisses, grain fin pour 
une finition lisse - sur le dessus de 
l‘appareil. Pour ce faire, placez-le et 
appuyez jusqu‘à ce qu‘il s‘enclenche. 
Allumez l‘appareil en appuyant sur 
l‘interrupteur situé en bas et en 
le maintenant enfoncé pendant 2 
secondes. Le produit dispose de 
2 réglages de vitesse : Appuyez et 
maintenez le bouton marche/ar-
rêt pendant 2 secondes pour une 
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rotation en douceur. En appuyant 
à nouveau sur le bouton marche/
arrêt, vous activez le réglage de la 
vitesse la plus élevée. 
Appliquez l‘appareil sur les zones 
de peau désirées et préalablement 
nettoyées et enlevez les callosités. 
Ne tenez pas l‘appareil au même en-
droit pendant plus de 10 secondes. 
N‘appliquez pas de forte pression 
- grâce à la technologie perfection-
née, il suffit de l‘appliquer douce-
ment sur la peau. 
Lorsque vous avez obtenu le résul-
tat souhaité, éteignez l‘appareil à 
l‘aide du bouton marche/arrêt situé 
en-dessous en appuyant à nouveau 
pendant 2 secondes.  
Changer le pad exfoliant
Pour enlever le pad exfoliant, tirez-le 
délicatement vers le haut avec deux 
doigts sur les encoches et retirez-le.
Pour le replacer, positionnez l‘ac-
cessoire avec le grain souhaité au 
centre et appuyez dessus jusqu‘à ce 
qu‘il s‘enclenche.
Nettoyage & Rangement
L‘appareil ne doit pas être nettoyé 
sous l‘eau courante. Grâce à sa sur-
face lisse, LUSTRE peut être facile-
ment nettoyé avec un chiffon doux 
et humide.
Pour éliminer les écailles de corne 
et les résidus du LUSTRE, procédez 
comme suit :
1. Retirez l‘accessoire de ponçage 
de l‘appareil. Les deux encoches sur 
la tête de ponçage facilitent la prise 

et le retrait vers le haut. Nettoyez-le 
sous l‘eau chaude.
2. Tournez ensuite l‘anneau de ver-
rouillage de l‘appareil vers la gauche 
pour le dégager.
3. Il est maintenant possible de se-
couer toutes les paillettes de corne 
et tous les résidus pour les faire 
sortir du panier de collecte situé à 
l‘intérieur de l‘appareil.
4. Replacez ensuite l‘anneau de ver-
rouillage sur l‘appareil et tournez-le 
vers la droite pour le serrer.
5. Placez l‘accessoire de ponçage 
sur le dessus de l‘appareil et appuy-
ez jusqu‘à ce qu‘il s‘enclenche.
Après utilisation, conservez l‘appa-
reil LUSTRE dans un endroit sec et 
propre et protégez-le de la lumière 
du soleil.
Données techniques
•	 Matériel : ABS
•	 Batterie : 400 mAh Li-ION 
•	 Tension : 3,7 V   
Consignes de sécurité
•	 Veuillez respecter les avertis-

sements suivants avant d‘uti-
liser le produit. Une mauvaise 
utilisation peut entraîner des 
blessures.

•	 Cet appareil peut être utilisé 
par des enfants de plus de 14 
ans et par des personnes ay-
ant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales ré-
duites ou manquant d‘expé-
rience et/ou de connaissances, 
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à condition qu‘elles soient su-
pervisées ou qu‘elles reçoivent 
des instructions sur l‘utilisation 
sûre de l‘appareil et qu‘elles ai-
ent compris les dangers qui en 
résultent.

•	 Veuillez tenir le produit hors de 
portée des enfants.

•	 Cet appareil n‘est pas étanche 
et ne doit être utilisé dans au-
cune situation (douche, par 
exemple) où il pourrait entrer 
en contact avec de l‘eau. Si de 
l‘eau pénètre dans le produit, 
veuillez l‘éteindre immédiate-
ment et cesser de l‘utiliser. 

•	 L‘appareil ne convient que 
pour l‘exfoliation de callosités. 

•	 N‘utilisez pas l‘appareil sur une 
peau lisse et fine afin d‘éviter 
toute blessure. 

•	 Ne pas utiliser le produit sur 
une peau irritée, enflammée 
ou infectée ou sur des plaies 
ouvertes, car cela peut pro-
voquer des irritations ou des 
coupures.

•	 Si vous êtes diabétique ou si 
vous souffrez de problèmes de 
circulation, veuillez consulter 
un médecin avant d‘utiliser le 
produit. 

•	 L‘appareil ne doit pas être uti-
lisé immédiatement après une 
opération ou sur des cicatrices. 

•	 Si vous ressentez une douleur 
lors de l‘utilisation du produit, 
cessez immédiatement de l‘uti-
liser.

•	 N‘introduisez pas de corps 
étrangers dans l‘appareil pour 
éviter de l‘endommager.

•	 Utilisez uniquement le câble 
USB fourni avec ce produit. 
L‘utilisation d‘autres câbles 
pourrait entraîner des dom-
mages. Évitez de plier exces-
sivement le câble USB afin de 
préserver son intégrité et sa 
capacité de charge. En outre, 
vérifiez que l‘adaptateur élec-
trique utilisé avec le câble USB 
du produit est compatible et 
adapté.

•	 Ne surchargez pas la batterie ; 
débranchez l‘appareil du char-
geur une fois qu‘il est complè-
tement chargé.

•	 Conservez l‘appareil dans un 
endroit frais et sec, et évitez les 
températures extrêmes.

•	 Ne exposez pas la batterie à la 
lumière directe du soleil et ne 
stockez pas l‘appareil dans des 
environnements humides.

•	 Protégez l‘appareil contre les 
chocs, les chutes et les pres-
sions excessives pour éviter 
d‘endommager la batterie.

•	 N‘essayez pas de retirer ou de 
remplacer la batterie vous-mê-
me.

•	 Si vous constatez des signes de 
dommage ou de fuite de la bat-
terie, cessez immédiatement 
d‘utiliser l‘appareil et contactez 
le service client.

•	 Évitez le contact avec les liqui-
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des qui fuient ; en cas de con-
tact avec la peau, lavez immé-
diatement et abondamment à 
l‘eau.

•	 Débarrassez-vous de l‘appareil 
conformément aux réglement-
ations locales relatives à l‘élimi-
nation des déchets électroni-
ques lorsque sa durée de vie 
est terminée.

•	 Ne jetez pas la batterie au feu 
ou dans l‘eau.

•	 Si l‘appareil surchauffe, émet 
de la fumée ou montre d‘au-
tres signes de dysfonctionne-
ment, éteignez-le immédia-
tement et déconnectez-le de 
toute source d‘alimentation.

•	 Gardez l‘appareil éloigné des 
matériaux inflammables jus-
qu‘à ce que le problème soit 
résolu.

Traitement des appareils usagés
Les déchets d‘équipements électri-
ques et électroniques ne doivent 
pas être jetés avec les ordures mé-
nagères. Ceux-ci doivent être recyc-
lés. Afin d‘améliorer le tri des dé-
chets, la directive DEEE prévoit donc 
que tous les appareils électriques et 
électroniques doivent être marqués 
en permanence du symbole corre-
spondant, la poubelle barrée. 
Des points de collecte gratuits pour 
les appareils électriques usagés 
sont à votre disposition pour les 
rapporter. Vous pouvez demander 
les adresses à votre municipalité ou 
administration locale. Les piles et 

les batteries qui ne sont pas enfer-
més dans l‘appareil usagé, ainsi que 
les lampes qui peuvent être facile-
ment enlevées de l‘appareil, doivent 
être retirées de l‘appareil usagé 
avant son élimination. En tant que 
consommateur, vous êtes en règle 
générale tenu de remettre séparé-
ment les piles et batteries usagées 
ainsi que les lampes aux points de 
collecte spéciaux. Assurez-vous que 
les piles et les batteries sont entiè-
rement déchargées. Retirez ensuite 
avec précaution les piles et les bat-
teries de l‘appareil usagé.
Cet article contient les batteries sui-
vantes :
Batterie rechargeable, type Lithium-
Ionen Akku, 400mAh, 3.7V

Sous réserve de modifications et 
d‘erreurs.
Le fabricant décline toute responsa-
bilité pour les dommages résultant 
d‘une utilisation incorrecte, impro-
pre ou incompatible du produit.
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LUSTRE 
Dispositivo elettrico di  
rimozione dei calli 

Contenuto della confezione
1.	 Dispositivo di rimozione dei 

calli 
2.	 4 accessori:2x delicata,  

2x grossa 
3.	 Cappuccio di protezione
4.	 Cavo di ricarica USB
5.	 Piccola spazzola
Informazioni sul prodotto
•	 Interruttore on/off con indica-

tore di carica
•	 Rotazione a 360° 
•	 2 livelli di velocità 
•	 Funzione di aspirazione 

integrata: tutte le particelle 
della pelle vengono automati-
camente aspirate 

•	 Piacevole superficie morbida 
in Design Diamond Cut 

•	 tempo di ricarica: 1,5 ore 
•	 Capacità della batteria 

(completamente carica):                          
circa 30 minuti

Ricarica
Collegare il cavo di ricarica USB ad 
un‘interfaccia USB (ad es. notebook, 
PC) o all‘adattatore di ricarica USB in 
dotazione e collegarlo ad una fonte 
di alimentazione. 
Non appena il dispositivo di rimozio-
ne dei calli è completamente carico, 
l‘indicatore di carica passa dal rosso 
al verde. Quindi scollegare il dispo-
sitivo di rimozione dei calli LUSTRE 
dalla fonte di alimentazione, poiché 
una carica eccessiva può influire sul-
la durata della batteria.
Applicazione
Posizionare l‘accessorio di calli de-
siderato - grana grossa per spessi, 
grana fine per una finitura liscia - 
sulla parte superiore dell‘unità. Per 
fare questo, posizionarlo e premere 
finché non scatta in posizione. 
Accendere il dispositivo di rimozio-
ne dei calli carica tenendo premuto 
l‘interruttore di alimentazione sul 
fondo per 2 secondi. Il prodotto ha 
2 impostazioni di velocità: Tenere 
premuto il pulsante di accensione 
per 2 secondi per una rotazione 
regolare. Premendo nuovamente il 

IT
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tasto on/off si attiva l‘impostazione 
della velocità più alta. 
Cambio della testina  
Tirare con cautela la testina verso 
l‘alto con due dita sulle tacche e ri-
muoverla.
Posizionare la desiderata al centro e 
premerla verso il basso finché non 
scatta in posizione.
Applicare LUSTRE sulle zone della 
pelle desiderate e precedentemen-
te pulite e rimuovere i calli. Non te-
nere il dispositivo nello stesso posto 
per più di 10 secondi. Non esercita-
re una forte pressione - grazie alla 
tecnologia avanzata, è sufficiente 
applicarla delicatamente sulla pelle.  
Una volta raggiunto il risultato de-
siderato, spegnere il dispositivo di 
rimozione dei calli con il pulsante 
on/off sul fondo dell‘apparecchio, 
tenendolo premuto nuovamente 
per 2 secondi.  
Pulizia & Stoccaggio
Il dispositivo non deve essere pu-
lito sotto l‘acqua corrente. Grazie 
alla sua superficie morbida, LUSTRE 
può essere facilmente pulito con un 
panno morbido e umido.
Per rimuovere le scaglie di corno e 
i residui da LUSTRE, procedi come 
segue:
1. Rimuovi l‘accessorio per la leviga-
tura dall‘apparecchio. Le due tacche 
sulla testa di levigatura facilitano la 
presa e la rimozione verso l‘alto. Pu-
lirlo sotto l‘acqua calda.
2. Quindi, girare l‘anello di bloccag-

gio del dispositivo verso sinistra per 
rimuoverlo.
3. Ora tutte le scaglie e i residui di 
corno possono essere scossi dalla 
rete di raccolta all‘interno dell‘appa-
recchio.
4. Poi rimettere l‘anello di bloccag-
gio sul dispositivo e girarlo a destra 
per stringerlo.
5. Posiziona l‘accessorio per la levi-
gatura sulla parte superiore dell‘ap-
parecchio e premi finché non scatta 
in posizione.
Dopo l‘uso, conservare il dispositivo 
in un luogo asciutto e pulito e pro-
teggerlo dalla luce del sole.
Dati tecnici
•	 Materiale: ABS
•	 Batteria: 400 mAh Li-ION 
•	 tensione: 3,7 V   
Istruzioni di sicurezza
•	 Prima di utilizzare il prodotto, 

osservare le seguenti avverten-
ze. L‘uso improprio può causa-
re lesioni.

•	 Questo apparecchio può es-
sere utilizzato da bambini di 
età superiore agli 14 anni e da 
persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o 
con scarsa esperienza e/o co-
noscenza, se sono sorvegliati 
o istruiti sull‘uso sicuro dell‘ap-
parecchio e hanno compreso i 
pericoli che ne derivano.

•	 Si prega di tenere il prodotto 
lontano dai bambini. 
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•	 Il dispositivo di rimozione dei 
calli non è impermeabile e non 
deve essere utilizzato in nessu-
na situazione (ad es. doccia) in 
cui possa venire a contatto con 
l‘acqua. Se l‘acqua entra nel 
prodotto, spegnerlo immedia-
tamente e smettere di usarlo.  

•	 Il dispositivo è adatto solo per 
la rimozione dei calli. Non uti-
lizzare il dispositivo su pelle li-
scia e non coriacea per evitare 
lesioni. 

•	 Non utilizzare il prodotto su 
pelle irritata, infiammata o in-
fetta o su ferite aperte, poiché 
ciò potrebbe causare irritazio-
ne o tagli.

•	 Se si è diabetici o si soffre di 
problemi di circolazione, si 
prega di consultare un medico 
prima di utilizzare il prodotto. 

•	 Il dispositivo non deve essere 
utilizzato subito dopo un‘ope-
razione o su cicatrici. 

•	 Se si avverte dolore durante 
l‘uso del prodotto, interrompe-
re immediatamente l‘uso.

•	 Non introdurre corpi estranei 
nel prodotto per evitare danni.

•	 Questo prodotto non deve es-
sere smontato in nessun caso.

•	 Utilizzare esclusivamente 
il cavo USB in dotazione 
al prodotto. L‘utilizzo di 
altri cavi potrebbe causare 
danni. Evitare di piegare 
eccessivamente il cavo USB 
per preservarne l‘integrità e 

la capacità di ricarica. Inoltre, 
assicurarsi che l‘adattatore 
di corrente utilizzato con il 
cavo USB del prodotto sia 
compatibile e adatto.

•	 Evitate di sovraccaricare la 
batteria; staccate l‘apparecchio 
dal caricabatterie una volta che 
è completamente carico.

•	 Conservate l‘apparecchio in 
un luogo fresco e asciutto e 
evitate temperature estreme.

•	 Non esporre la batteria alla 
luce diretta del sole e non 
conservare l‘apparecchio in 
ambienti umidi.

•	 Proteggete l‘apparecchio 
da urti, cadute e pressioni 
eccessive per prevenire danni 
alla batteria.

•	 Non tentate di rimuovere o 
sostituire la batteria da soli.

•	 In caso di segni di 
danneggiamento o perdita 
della batteria, smettete 
immediatamente di usare 
l‘apparecchio e contattate il 
servizio clienti.

•	 Evitate il contatto con 
liquidi fuoriusciti; in caso 
di contatto con la pelle, 
lavate immediatamente e 
abbondantemente con acqua.

•	 Smaltite l‘apparecchio alla 
fine della sua vita utile 
secondo le normative locali 
per lo smaltimento dei rifiuti 
elettronici.
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•	 Non gettate la batteria nel 
fuoco o nell‘acqua.

•	 Se l‘apparecchio si surriscalda, 
emette fumo o mostra altri 
segni di malfunzionamento, 
spegnetelo immediatamente e 
scollegatelo da qualsiasi fonte 
di alimentazione.

•	 Tenete l‘apparecchio lontano 
da materiali infiammabili fino 
a quando il problema non è 
risolto.

Smaltimento
I rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche non devono essere 
smaltiti insieme ai rifiuti domestici. 
Devono essere riciclati. Per migliora-
re la separazione dei rifiuti, la legge 
sulle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche stabilisce che tutte le 
apparecchiature elettriche ed elet-
troniche devono essere contras-
segnate in modo permanente con 
il simbolo corrispondente, la pattu-
miera barrata. 
Sono disponibili punti di raccolta 
gratuiti per la restituzione dei vec-
chi elettrodomestici. Gli indirizzi 
possono essere richiesti all‘ammi-
nistrazione comunale. Le batterie 
e gli accumulatori che non sono 
inclusi nel vecchio apparecchio, così 
come le lampade che possono esse-
re rimosse dal vecchio apparecchio 
senza essere distrutte, devono es-
sere rimosse dai vecchi apparecchi 
prima dello smaltimento. I consu-
matori sono generalmente tenuti a 
consegnare separatamente le pile e 
gli accumulatori usati e le lampade 

presso gli appositi punti di raccol-
ta. Assicurarsi che le batterie e gli 
accumulatori siano completamente 
vuoti. Quindi rimuovere con cautela 
le batterie e gli accumulatori dal vec-
chio apparecchio.
Le seguenti batterie sono incluse in 
questo articolo:
Batteria ricaricabile, tipo: Lithium-Io-
nen Akku, 400mAh, 3.7V

Salvo modifiche ed errori 
Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per danni derivanti 
da un uso scorretto, improprio o in-
compatibile del prodotto.
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LUSTRE
Removedor eléctrico de callos

Extensión del producto
1.	 Removedor de callos
2.	 4 cabezales: 2 gentil, 2 áspero
3.	 Tapa protectora
4.	 Cable de carga usb
5.	 Cepillo limpiador
Informacion del producto
•	 Boton de prendido/apagado 

con indicador de carga
•	 Rotación 360° grados
•	 2 niveles de velocidad
•	 Funcion de succion integrada: 

todas las particulas de la piel 
son automaticamente succio-
nadas

•	 Superficie agradable al tacto 
de diseño corte diamante

•	 Tiempo de carga:1.5 horas
•	 Tiempo de funcionamiento 

(con carga completa): approx. 
30 minutos

Carga
Conecte el cable usb a una interface 
USB (pc, computador portatil) o al 
adaptador de carga y conectelo a 
una fuente de energía.
Tan pronto como la removedora de 
cornea este completamente carga-
da, el indicador de carga cambia de 
rojo a verde. Desconecte el aparato 
de la fuente de energía, ya que la 
sobrecarga puede reducir la vida de 
la bateria.
Uso
Aplique el accesorio deseado -grano 
grueso para raspar, grano delgado 
para toque final- en la parte de arri-
ba del producto. Presione hasta que 
haga el sonido de click.
Encienda el cargador electrico de-
jando presionado por 2 segundos el 
interruptor de encendido/apagado 
en la parte de abajo. El producto tie-
ne 2 velocidades predeterminadas: 
presione el interruptor por dos se-
gundos para una rotación suave, 
presionando el interruptor de nue-
vo activará la función de máxima 
potencia.
Aplique lustre a las areas previa-
mente limpias para remover callosi-
dades. No mantenga el removedor 
en el mismo lugar por mas de 19 
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segundos. No presione con dema-
siada fuerza- gracias a su avanzada 
tecnología- solo necesita ser aplica-
do delicadamente a la piel.
Una vez alcanzado el resultado de-
seado, apague el removedor dejan-
do presionado el boton de encendi-
do/ apagado por dos segundos.
Cambiando los accesorios
cuidadosamente jale el cabezal ru-
goso con dos dedos apretando las 
palancas y remuévalo.
Coloque el cabezal deseado en el 
centro y presione hacia abajo hasta 
que quede asegurado.
Limpieza & Guardado
El removedor no debe ser limpiado 
bajo el chorro de agua. Gracias a su 
superficie delicada LUSTRE puede 
ser limpiado con un paño suave y 
humedo.
Para remover residuos proceda de 
la siguiente manera:
1. Remueva el accesorio del apa-
rato. Las dos pestañas facilitan el 
agarre y la remocion. Lávelo bajo 
agua tibia.
2. A continuación, gire el anillo de 
bloqueo del dispositivo hacia la iz-
quierda para liberarlo.
3. Ahora todos los residuos y piel 
muerta pueden ser sacudidos de la 
red colectora dentro del aparato
4. Luego coloque de nuevo el anillo 
de bloqueo en el dispositivo y gírelo 
hacia la derecha para apretarlo.
5. Coloque el accesorio de lija en la 

parte superior del aparato y presio-
ne hasta que quede en su lugar.
Despues de su uso, guarde el re-
movedor en un lugar seco y limpio 
protegiéndolo del sol.
Especificaciones técnicas
•	 Material:ABS
•	 Bateria 400 mAh Li-oN
•	 Voltaje:3.7 V
Instrucciones de seguridad
•	 Porfavor lea las siguientes in-

strucciones antes de usar el 
producto. Su uso incorrecto 
puede causar heridas.

•	 este aparato puede ser usado 
por niños mayores a 14 años y 
por personas con habilidades 
fisicas, sensoriales o mentales 
reducidas o falta de experien-
cia y/o conocimiento. Si son 
correctamente supervisadas 
en su uso y entienden los po-
sibles riesgos.

•	 Porfavor mantenga este apara-
to lejos de los niños

•	 El removedor no es a prueba 
de agua y no debe usarse en 
bajo cualquier circunstancia 
(por ejemplo ducha) en contac-
to con el agua. Si el agua entra 
en contacto con el equipo deje 
de usarlo y apague el aparato 
inmediatamente.

•	 El removedor de callosidades 
no esta diseñado para otro 
tipo de uso. Para evitar her-
idas, evite usarlo en piel sen-
sible, lisa o sin callosidades.
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•	 No use el aparato en piel infec-
tada, irritada o inflamada o en 
heridas abiertas ya que ouede 
causar irritacion o heridas.

•	 Si es diabetico o tiene proble-
mas de circulacion consulte 
al medico antes de usar este 
producto.

•	 El removedor de callosidades 
no deberá de usarse después 
de alguna operación o sobre 
cicatrices.

•	 Si siente molestia o dolor a 
usar el producto, deje de usar-
lo inmediatamente.

•	 No introduzca cuerpos extra-
ños en el aparato para evitar 
que el producto se dañe

•	 Este producto no deberá des-
armarse bajo ninguna circuns-
tancia.

•	 Use únicamente el cable 
usb que esta incluido con 
el producto. El usar cables 
alternos puede resultar 
en daño. Evite doblar 
excesivamente part mantener 
su integridad y la capacidad 
de carga. adicionalmente 
asegúrese que la fuente de 
carga usada con el cable usb 
sea compatible.

•	 No sobrecargues la batería; 
desconecta el dispositivo del 
cargador una vez que esté 
completamente cargado.

•	 Guarda el dispositivo en un 
lugar fresco y seco y evita 
temperaturas extremas.

•	 No expongas la batería a la luz 
directa del sol y no almacenes 
el dispositivo en lugares 
húmedos.

•	 Protege el dispositivo de 
golpes, caídas y presiones 
excesivas para evitar daños en 
la batería.

•	 No intentes quitar o reemplazar 
la batería tú mismo.

•	 Si observas signos de daño o 
fuga en la batería, deja de usar 
el dispositivo inmediatamente 
y contacta al servicio al cliente.

•	 Evita el contacto con líquidos 
que se filtren; en caso 
de contacto con la piel, 
lávala inmediatamente con 
abundante agua.

•	 Deshazte del dispositivo al 
final de su vida útil conforme 
a las regulaciones locales 
de eliminación de residuos 
electrónicos.

•	 No arrojes la batería al fuego o 
al agua.

•	 Si el dispositivo se 
sobrecalienta, emite humo 
o muestra otros signos 
de mal funcionamiento, 
apágalo inmediatamente y 
desconéctalo de cualquier 
fuente de energía.

•	 Mantén el dispositivo alejado 
de materiales inflamables 
hasta que se resuelva el 
problema.
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Desechamiento
Los equipos eléctricos y electró-
nicos no deben de echarse en el 
mismo lugar de la basura común. 
Deberá de ser reciclados .
Las normativas de reciclaje para 
desecho de usos eléctricos estipu-
la que todos los aparatos eléctricos 
y electrónicos, deberemos estar 
marcados con su correspondiente 
signo del cesto de basura con una 
cruz . Puntos de recolección gratui-
tos para este tipo de aparatos están 
accesibles. Puede obtener las di-
recciones de estos puntos en linea 
o a traves del municipio. Baterias y 
cargadores que puedan sacarse de 
los aparatos antiguos, o lamparas 
que puedan sacarse sin destruir 
el aparato deben removerse antes 
de tirarlo. Como consumidor esta 
obligado a entregar las baterias asi 
como lamparas por separado en los 
puntos de recolección. Asegurese 
que las baterias y cargadores esten 
vacios despues remueva las bateri-
as de los aparatos.
Las siguientes baterias estan inclui-
das en el aparato:
Baterias recargables tipo litio -Ionen 
Akku, 400mAh,3.7V

Se aceptan Cambios y errores.
El fabricante acepta que no hay re-
sponsabilidad por daños a terceros 
causados por el mal uso o incorrec-
to del producto.
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LUSTRE
Elektrische eeltverwijderaar 

Leveringsomvang 
1.	 Eeltverwijderaar 
2.	 4 koppen: 2x zacht, 2x grof 
3.	 Beschermkap
4.	 USB oplaadkabel 
5.	 Reinigingsborstel 
Productinformatie 
•	 Aan/uit-schakelaar met laadin-

dicator 
•	 360° rotatie 
•	 2 snelheidsniveaus 
•	 Geïntegreerde zuigfunctie: alle 

huiddeeltjes worden automa-
tisch opgezogen 

•	 Aangenaam zacht oppervlak in 
diamantvorm 

•	 Oplaadtijd: 1,5 uur 
•	 Werktijd (wanneer volledig 

opgeladen): ongeveer 30 
minuten 

Opladen 
Sluit de USB-laadkabel aan op een 
USB-interface (bijv. notebook, pc) 
of op de meegeleverde USB-laada-
dadapter en sluit deze aan op een 
voedingsbron. 
Zodra de hoornvliesverwijderaar 
volledig is opgeladen, schakelt de 
oplaadindicator over van rood naar 
groen. Koppel de LUSTRE hoorn-
vliesverwijderaar vervolgens los van 
de stroombron, omdat overladen 
de levensduur van de batterij kan 
verkorten.
Toepassing 
Plaats het gewenste schuurhulpstuk 
- grove korrel voor dik hoornvlies, fij-
ne korrel voor een zachte afwerking 
- op de bovenkant van het product. 
Plaats het op zijn plaats en druk tot 
het vastklikt. 
Zet de opgeladen elektrische hoorn-
vliesverwijderaar aan door de aan/
uit-schakelaar aan de onderkant 2 
seconden ingedrukt te houden. Het 
product heeft 2 snelheidsstanden: 
Houd de aan/uit-knop 2 seconden 
ingedrukt voor een soepele rotatie. 
Door nogmaals op de aan/uit-knop 
te drukken wordt de hogere snel-
heidsinstelling geactiveerd. 
Breng LUSTRE aan op de gewens-

NL
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te en eerder gereinigde delen van 
de huid en verwijder eelt. Houd de 
hoornvliesverwijderaar niet langer 
dan 10 seconden op dezelfde plek. 
Oefen geen sterke druk uit - dankzij 
de geavanceerde technologie hoeft 
deze alleen zachtjes op de huid te 
worden aangebracht. 
Zodra je het gewenste resultaat 
hebt bereikt, schakel je de hoorn-
vliesverwijderaar uit met de aan/
uit-knop aan de onderkant van het 
apparaat door deze nogmaals 2 se-
conden ingedrukt te houden. 
Het verwisselen van het schuur-
hulpstuk 
Trek de schuurkop voorzichtig om-
hoog met twee vingers op de inke-
pingen en verwijder hem. 
Plaats de gewenste schuurkop in 
het midden en druk hem naar be-
neden tot hij vastklikt. 
Schoonmaken & Opbevaring 
De hoornvliesverwijderaar mag niet 
onder stromend water worden ge-
reinigd. Dankzij het zachte opperv-
lak kan LUSTRE eenvoudig worden 
gereinigd met een zachte, 
vochtige doek. Om hoornschilfers 
en resten van LUSTRE te verwijde-
ren, gaat u als volgt te werk: 
1. Verwijder het schuurhulpstuk van 
het apparaat. De twee inkepingen 
op de schuurkop maken het gemak-
kelijker om het vast te pakken en 
naar boven te verwijderen. Reinig 
het onder warm water. 
2. Draai vervolgens de vergrende-

lingsring van het apparaat naar links 
om deze los te maken.
3. Nu kunnen alle hoornschilfers en 
resten uit het opvangnet in het ap-
paraat worden geschud. 
4. Plaats de vergrendelingsring ver-
volgens weer op het apparaat en 
draai deze naar rechts om vast te 
draaien.
5. Plaats het schuurhulpstuk op de 
bovenkant van het apparaat en druk 
het aan tot het vastklikt. 
Bewaar de hoornvliesverwijderaar 
na gebruik op een droge en scho-
ne plaats en bescherm hem tegen 
zonlicht. 
Technische gegevens 
•	 Materiaal: ABS 
•	 Batterij: 400 mAh Li-ION 
•	 Spanning: 3,7 V 
Veiligheidsinstructies 
•	 Lees alstublieft de volgende 

waarschuwingen voordat u 
het product gebruikt. Onjuist 
gebruik kan leiden tot verwon-
dingen.

•	 Dit apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen ouder 
dan 14 jaar en door personen 
met verminderde fysieke, zin-
tuiglijke of mentale capacitei-
ten, of gebrek aan ervaring en/
of kennis, als ze worden bege-
leid of geïnstrueerd in het vei-
lige gebruik van het apparaat 
en de resulterende gevaren 
begrijpen.
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•	 Houd het product buiten het 
bereik van kinderen.

•	 De eeltverwijderaar is niet wa-
terdicht en mag niet worden 
gebruikt in situaties (bijv. dou-
che) waar het in contact kan 
komen met water. Als er water 
in het product komt, schakel 
het dan onmiddellijk uit en 
stop met het gebruik ervan.

•	 De eeltverwijderaar is alleen 
geschikt voor het verwijderen 
van eelt. Gebruik het apparaat 
niet op gladde, niet-gehoorn-
de huid om verwondingen te 
voorkomen.

•	 Gebruik het product niet op 
geïrriteerde, ontstoken of geïn-
fecteerde huid of open won-
den, omdat dit irritatie of snij-
wonden kan veroorzaken.

•	 Als u diabetes heeft of last 
heeft van circulatieproblemen, 
raadpleeg dan een arts voor-
dat u het product gebruikt.

•	 De eeltverwijderaar mag niet 
direct na een operatie of op lit-
tekens worden gebruikt.

•	 Als u pijn voelt tijdens het ge-
bruik van het product, stop 
dan onmiddellijk met het ge-
bruik.

•	 Introduceer geen vreemde 
voorwerpen in het product om 
schade te voorkomen.

•	 Dit product mag onder geen 
enkele omstandigheid worden 
gedemonteerd.

•	 Bruk kun USB-kabelen som 
følger med dette produktet. 
Bruk av alternative kabler 
kan føre til skade. Unngå 
overdreven bøyning 
av USB-kabelen for å 
opprettholde integriteten og 
ladefunksjonen. Sørg også for 
at strømadapteren som brukes 
med produktets USB-kabel er 
kompatibel og egnet.

•	 Overlaad de batterij niet; 
koppel het apparaat los van de 
oplader zodra het volledig is 
opgeladen.

•	 Bewaar het apparaat op een 
koele, droge plaats en vermijd 
extreme temperaturen.

•	 Stel de batterij niet bloot aan 
direct zonlicht en bewaar 
het apparaat niet in vochtige 
omgevingen.

•	 Bescherm het apparaat tegen 
stoten, vallen en sterke druk 
om schade aan de batterij te 
voorkomen.

•	 Probeer de batterij niet zelf te 
verwijderen of te vervangen.

•	 Stop onmiddellijk met het 
gebruik van het apparaat als 
u tekenen van beschadiging 
of lekkage van de batterij 
opmerkt, en neem contact op 
met de klantenservice.

•	 Vermijd contact met lekkende 
vloeistoffen; was de huid 
onmiddellijk grondig met water 
bij huidcontact.

•	 Gooi het apparaat aan het 
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einde van zijn levensduur weg 
volgens de lokale voorschriften 
voor de verwijdering van 
elektronisch afval.

•	 Gooi de batterij niet in het vuur 
of in het water.

•	 Schakel het apparaat 
onmiddellijk uit en koppel het 
los van de stroombron als 
het oververhit raakt, rookt of 
andere tekenen van defect 
vertoont.

•	 Houd het apparaat uit de buurt 
van brandbare materialen 
totdat het probleem is 
opgelost.

Verwijdering 
Afgedankte elektrische en elektroni-
sche apparaten mogen niet samen 
met het huishoudelijk afval worden 
weggegooid. Ze moeten worden 
gerecycled. Om de afvalscheiding te 
verbeteren, bepaalt de wet op elek-
trische en elektronische apparatuur 
daarom dat alle elektrische en elek-
tronische apparatuur permanent 
moet worden gemarkeerd met het 
bijbehorende symbool, de doorge-
kruiste vuilnisbak. Er zijn gratis inza-
melpunten waar je oude elektrische 
apparaten kunt inleveren. 
Je kunt de adressen opvragen bij uw 
stads- of gemeentebestuur. Batte-
rijen en accu‘s die niet in het oude 
apparaat zijn ingesloten, evenals 
lampen die uit het oude apparaat 
kunnen worden verwijderd zonder 
te worden vernietigd, moeten uit 
de oude apparaten worden verwij-

derd voordat ze worden weggegoo-
id. Als consument bent u over het 
algemeen verplicht om gebruikte 
batterijen en accu‘s evenals lampen 
apart in te leveren bij de speciale 
inzamelpunten. Zorg ervoor dat de 
batterijen en accu‘s helemaal leeg 
zijn. Verwijder de batterijen en ac-
cu‘s vervolgens voorzichtig uit het 
oude apparaat. 
De volgende batterijen worden bij 
dit artikel geleverd: 
Oplaadbare batterij, type LithiumIo-
nen Akku, 400mAh, 3,7V

Wijzigingen en fouten voorbehou-
den. 
De fabrikant aanvaardt geen aan-
sprakelijkheid voor schade veroor-
zaakt door onjuist, oneigenlijk of in-
compatibel gebruik van het product.
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LUSTRE 
Elektrický odstraňovač mozolů 

Obsah balení
1.	 Odstraňovač mozolů 
2.	 4 hlavice: 2x jemný, 2x hrubý 
3.	 Ochranná krytka
4.	 USB nabíjecí kabel
5.	 Čisticí kartáček
Informace o výrobku
•	 Vypínač se světelným indikátor 

nabití 
•	 Otáčení o 360° 
•	 2 úrovně rychlosti 
•	 Integrovaná funkce odsávání: 

všechny částečky kůže jsou 
automaticky nasávány 

•	 Příjemný měkký povrch v desig-
nu diamantového brusu 

•	 Doba nabíjení: 1,5 hodiny 
•	 Pracovní doba (při plném nabi-

tí): přibližně 30 minut
Nabíjení
Připojte nabíjecí kabel USB k rozhr-
aní USB (např. notebook, PC) nebo 
k dodanému nabíjecímu adaptéru 
USB a připojte jej ke zdroji napájení.
Jakmile je odstraňovač mozolů plně 
nabitý, indikátor nabíjení se přepne 
z červené na zelenou barvu. Poté 
odpojte odstraňovač mozolů LUS-
TRE od zdroje napájení, protože 
nadměrné nabíjení může snížit 
životnost baterie.
Použití
Na horní část výrobku nasaďte 
požadovaný brusný nástavec - hru-
bá zrnitost pro tvrdé mozole, jemná 
zrnitost pro jemný povrch. Umístěte 
jej na místo a zatlačte, dokud neza-
padne na místo. 
Zapněte nabitý elektrický 
odstraňovač mozolů stisknutím 
a podržením vypínače na spodní 
straně po dobu 2 vteřin. Výrobek má 
2 nastavení rychlosti: Pro plynulé 
otáčení stiskněte a podržte tlačítko 
zapnutí/vypnutí po dobu 2 vteřin. 
Dalším stisknutím tlačítka zapnutí/
vypnutí aktivujete vyšší nastavení 
rychlosti.
Aplikujte LUSTRE na požadovaná 
a předem očištěná místa pokožky 
a odstraňte mozoly. Odstraňovač 
mozolů nedržte na stejném místě 

CS
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déle než 10 vteřin. Nevyvíjejte silný 
tlak - díky pokročilé technologii stačí 
na pokožku působit pouze jemně.
Jakmile dosáhnete požadované-
ho výsledku, vypněte odstraňovač 
mozolů pomocí tlačítka zapnutí/vy-
pnutí na spodní straně přístroje jeho 
opětovným stisknutím a podržením 
po dobu 2 vteřin.  
Výměna brusného nástavce
Opatrně vytáhněte brusnou hlavi-
ci dvěma prsty nahoru na zářezy a 
vyjměte ji.
Umístěte požadovanou brusnou 
hlavu doprostřed a zatlačte ji dolů, 
dokud nezapadne na místo.
Čištění & Skladování
Odstraňovač mozolů se nesmí čistit 
pod tekoucí vodou. Díky svému 
měkkému povrchu lze LUSTRE snad-
no čistit měkkým vlhkým hadříkem.
Chcete-li z přístroje LUSTRE odstra-
nit rohovinové šupiny a zbytky, pos-
tupujte následujícím způsobem:
1. Vyjměte brusný nástavec ze 
spotřebiče. Dva zářezy na brus-
né hlavici usnadňují její uchope-
ní a odstranění směrem nahoru. 
Vyčistěte jej pod teplou vodou. 
2. Poté otočte zamykací kroužek 
zařízení doleva, abyste ho uvolnili.
3. Nyní lze všechny rohovinové 
vločky a zbytky vytřepat ze sběrné 
síťky uvnitř zařízení.
4. Poté umístěte zamykací kroužek 
zpět na zařízení a otočte ho dopra-
va, aby byl pevně utažen.

5. Nasaďte brusný nástavec na hor-
ní část spotřebiče a zatlačte na něj, 
dokud nezapadne na své místo.
Po použití skladujte odstraňovač 
mozolů na suchém a čistém místě a 
chraňte jej před slunečním zářením.
Technické údaje
•	 Materiál: ABS
•	 Baterie: 400 mAh Li-ION 
•	 Napětí: 3,7 V   
Bezpečnostní pokyny
•	 Před použitím výrob-

ku si přečtěte následující 
upozornění. Nesprávné použití 
může vést ke zranění.

•	 Tento přístroj mohou používat 
děti starší 14 let a osoby se 
sníženými fyzickými, smys-
lovými nebo duševními scho-
pnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a/nebo znalostí, po-
kud jsou pod dohledem nebo 
byly poučeny o bezpečném 
používání přístroje a pochopily 
z toho vyplývající nebezpečí.

•	 Udržujte výrobek mimo dosah 
dětí.

•	 Odstraňovač mozolů není 
vodotěsný a neměl by být 
používán v situacích (např. ve 
sprše), kdy může přijít do styku 
s vodou. Pokud se do výrob-
ku dostane voda, okamžitě jej 
vypněte a přestaňte používat.

•	 Odstraňovač mozolů je vhodný 
pouze k odstranění mozolů. 
Aby nedošlo k poranění, ne-
používejte přístroj na hladké, 
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nezkornatělé kůži. 
•	 Výrobek nepoužívejte na 

podrážděnou, zanícenou nebo 
infikovanou pokožku nebo 
na otevřené rány, protože by 
mohlo dojít k podráždění nebo 
pořezání.

•	 Pokud jste diabetik nebo trpíte 
oběhovými problémy, poraďte 
se před použitím výrobku s 
lékařem.

•	 Odstraňovač mozolů se nes-
mí používat bezprostředně po 
operaci nebo na jizvy.

•	 Pokud při používání produk-
tu pocítíte bolest, okamžitě jej 
přestaňte používat.

•	 Nevkládejte do výrobku cizí 
tělesa, aby nedošlo k jeho 
poškození.

•	 Tento výrobek se nesmí za 
žádných okolností rozebírat.

•	 Používejte pouze kabel USB, 
který je součástí tohoto 
výrobku. Použití alternativních 
kabelů by mohlo vést k 
poškození. Kabel USB příliš 
neohýbejte, abyste zachovali 
jeho celistvost a schopnost 
nabíjení. Kromě toho se 
ujistěte, že napájecí adaptér 
použitý s kabelem USB výrobku 
je kompatibilní a vhodný.

•	 Nepřebíjejte baterii; odpojte 
zařízení od nabíječky, jakmile je 
plně nabitá.

•	 Uchovávejte zařízení na 
chladném, suchém místě 

a vyhýbejte se extrémním 
teplotám.

•	 Nevystavujte baterii přímému 
slunečnímu světlu a 
neskladujte zařízení ve vlhkém 
prostředí.

•	 Chraňte zařízení před nárazy, 
pády a silným tlakem, aby 
nedošlo k poškození baterie.

•	 Nepokoušejte se baterii sami 
vyjmout nebo vyměnit.

•	 Při zjištění známek poškození 
nebo úniku baterie přestaňte 
zařízení používat a kontaktujte 
zákaznický servis.

•	 Vyvarujte se kontaktu s 
unikajícími kapalinami; v 
případě kontaktu s kůží 
okamžitě omyjte vodou.

•	 Na konci životnosti zařízení 
ho likvidujte podle místních 
předpisů pro recyklaci 
elektronického odpadu.

•	 Nebuďte baterii do ohně ani 
do vody.

•	 Pokud dojde k přehřátí 
zařízení, kouření nebo jiným 
známkám poruchy, okamžitě 
zařízení vypněte a odpojte od 
zdroje energie.

•	 Udržujte zařízení daleko od 
hořlavých materiálů, dokud 
nebude problém vyřešen.
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Likvidace
Odpadní elektrická a elektronická 
zařízení se nesmí likvidovat společně 
s domovním odpadem. Musí být re-
cyklovány. V zájmu lepšího třídění 
odpadu proto zákon o elektrických 
a elektronických zařízeních stanoví, 
že všechna elektrická a elektronická 
zařízení musí být trvale označena 
příslušným symbolem, přeškrtnutou 
popelnicí. Pro odevzdání starých 
elektrospotřebičů jsou k dispozici 
bezplatná sběrná místa. Jejich adre-
sy získáte na městském nebo obec-
ním úřadě. Baterie a akumulátory, 
které nejsou přiloženy ke starému 
spotřebiči, stejně jako zářivky, které 
lze ze starého spotřebiče vyjmout, 
aniž by došlo k jejich zničení, musí být 
před likvidací ze starých spotřebičů 
odstraněny. Jako spotřebitel jste 
obecně povinni odevzdávat použité 
baterie a akumulátory i zářivky 
odděleně na zvláštních sběrných 
místech. Ujistěte se, že jsou bate-
rie a akumulátory zcela vybité. Poté 
baterie a akumulátory ze starého 
spotřebiče opatrně vyjměte.
Součástí tohoto zboží jsou následu-
jící baterie a akumulátory:
Akumulátor, typ Lithium-Ionen Akku, 
400mAh, 3,7V

Změny a chyby vyhrazeny 
Výrobce nenese žádnou 
odpovědnost za škody způsobené 
nesprávným, nevhodným nebo ne-
kompatibilním použitím výrobku.
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LUSTRE
Elektrisk hård hud-fjerner

Leveringsomfang 
1.	 Callus fjerner 
2.	 4 hoveder: 2x blid, 2x grov 
3.	 Beskyttelseshætte
4.	 USB-opladerkabel 
5.	 Rengøringsbørste
Produktinformation
•	 Tænd/sluk-kontakt med oplad-

ningsindikator
•	 360° rotation 
•	 2 hastighedsniveauer 
•	 Integreret sugefunktion: alle 

hudpartikler suges automatisk 
ind 

•	 Behagelig blød overflade i dia-
mantslebet design 

•	 Opladningstid: 1,5 timer 
•	 Arbejdstid (når den er fuldt 

opladet): ca. 30 minutter 
Opladning 
Tilslut USB-ladekablet til en USB-
grænseflade (f.eks. notebook, pc) el-
ler til den medfølgende USB-ladead-
apter, og tilslut den til en strømkilde. 
Så snart hornhindefjerneren er fuldt 
opladet, skifter opladningsindikato-
ren fra rød til grøn. Frakobl deref-
ter hornhindefjerneren LUSTRE fra 
strømkilden, da overopladning kan 
reducere batteriets levetid. 
Anvendelse 
Placer det ønskede slibeudstyr - 
grov kornstørrelse til tyk hornhinde, 
fin kornstørrelse til en blød finish - 
på toppen af produktet. Sæt det på 
plads, og tryk, indtil det klikker på 
plads. 
Tænd for den elektriske hornhin-
defjerner ved at trykke på tænd/
sluk-knappen i bunden og holde 
den nede i 2 sekunder. Produktet 
har 2 hastighedsindstillinger: Tryk 
og hold tænd/sluk-knappen nede i 2 
sekunder for jævn rotation. Hvis du 
trykker på tænd/sluk-knappen igen, 
aktiveres den højere hastighedsind-
stilling. 
Påfør LUSTRE på de ønskede og 
tidligere rensede hudområder, og 
fjern hård hud. Hold ikke hornhin-
defjerneren på samme sted i mere 
end 10 sekunder. Undlad at trykke 

DA
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hårdt - takket være den avancerede 
teknologi skal den kun påføres for-
sigtigt på huden. 
Når du har opnået det ønskede 
resultat, slukker du hornhindefjer-
neren med tænd/sluk-knappen i 
bunden af apparatet ved at trykke 
på den og holde den nede i 2 se-
kunder. 
Udskiftning af slibeudstyret 
Træk forsigtigt slibehovedet opad 
med to fingre på indhakkene, og 
fjern det. Placer det ønskede slibe-
hoved i midten, og tryk det ned, ind-
til det låser på plads. 
Rengøring & Opbevaring
Hornhindefjerneren må ikke 
rengøres under rindende vand. 
Takket være den bløde overflade 
kan LUSTRE nemt rengøres med en 
blød, 
fugtig klud. Gør som følger for at 
fjerne hornskæl og rester fra LUS-
TRE: 
1. Fjern slibeforsatsen fra apparatet. 
De to indhak på slibehovedet gør 
det lettere at gribe og fjerne opad. 
Rengør det under varmt vand. 
2. Drej derefter låseringen på appa-
ratet mod venstre for at frigøre den.
3. Nu kan alle hornflager og rester 
rystes ud af opsamlingsnettet inde 
i apparatet. 
4. Sæt derefter låseringen tilbage på 
apparatet og drej den til højre for at 
spænde.
5. Sæt slibeforsatsen på toppen af 
apparatet, og tryk, indtil den klikker 

på plads. 
Efter brug skal hornhindefjerneren 
opbevares på et tørt og rent sted og 
beskyttes mod sollys.
Tekniske data 
•	 Materiale: ABS 
•	 Batteri: 400 mAh Li-ION 
•	 Spænding: 3,7 V 
Sikkerhedsinstruktioner 
•	 Læs følgende advarsler, før du 

bruger produktet. Forkert brug 
kan føre til skader. 

•	 Dette apparat må bruges af 
børn over 14 år og af personer 
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og/eller 
viden, hvis de er under opsyn 
eller er instrueret i sikker brug 
af apparatet og har forstået de 
deraf følgende farer. 

•	 Hold venligst produktet væk fra 
børn. 

•	 Hornhindefjerneren er ikke 
vandtæt og bør ikke bruges i 
situationer (f.eks. brusebad), 
hvor den kan komme i kontakt 
med vand. Hvis der kommer 
vand ind i produktet, skal du 
straks slukke for det og holde 
op med at bruge det. 

•	 Hornhindefjerneren er kun eg-
net til fjernelse af hornhinde. 
For at undgå skader må appa-
ratet ikke bruges på glat, ikke-
kornformet hud. 

•	 Brug ikke produktet på irrite-
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ret, betændt eller inficeret hud 
eller åbne sår, da det kan forår-
sage irritation eller snitsår. 

•	 Hvis du er diabetiker eller lider 
af kredsløbsproblemer, skal du 
konsultere en læge, før du bru-
ger produktet. 

•	 Hornhindefjerneren må ikke 
bruges umiddelbart efter en 
operation eller på ar. 

•	 Hvis du føler smerte, mens 
du bruger produktet, skal du 
straks ophøre med at bruge 
det. 

•	 Undlad at indføre fremmedle-
gemer i produktet for at undgå 
skader. 

•	 Dette produkt må under ingen 
omstændigheder skilles ad. 

•	 Brug kun den medfølgende 
USB-kabel med dette produkt. 
Brug af alternative kabler kan 
resultere i skader. Undgå 
overdreven bøjning af USB-
kablet for at bevare dets 
integritet og opladningsevne. 
Sørg desuden for, at 
strømadapteren, der bruges 
med produktets USB-kabel, er 
kompatibel og egnet.

•	 Overlad ikke batteriet; afbryd 
forbindelsen til opladeren, så 
snart det er fuldt opladet.

•	 Opbevar enheden på et køligt, 
tørt sted og undgå ekstreme 
temperaturer.

•	 Udsæt ikke batteriet for 
direkte sollys, og opbevar ikke 

enheden i fugtige omgivelser.
•	 Beskyt enheden mod stød, 

fald og stærkt tryk for at undgå 
skader på batteriet.

•	 Forsøg ikke selv at fjerne eller 
udskifte batteriet.

•	 Hvis du bemærker tegn på 
skade eller lækage fra batteriet, 
skal du straks stoppe med at 
bruge enheden og kontakte 
kundeservice.

•	 Undgå kontakt med lækende 
væsker; vask straks huden 
grundigt med vand, hvis der 
opstår hudkontakt.

•	 Bortskaf enheden i 
overensstemmelse med lokale 
regler for bortskaffelse af 
elektronikaffald, når den er 
udtjent.

•	 Kast ikke batteriet i ilden eller 
i vandet.

•	 Hvis enheden overopheder, 
udvikler røg eller viser andre 
tegn på fejl, skal du straks 
slukke for den og frakoble den 
fra strømkilden.

•	 Hold enheden væk fra 
brandfarlige materialer, indtil 
problemet er løst.

Bortskaffelse 
Affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr må ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffald. De 
skal genanvendes. For at forbedre 
affaldssorteringen foreskriver loven 
om elektrisk og elektronisk udstyr 
derfor, at alt elektrisk og elektronisk 
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udstyr skal være permanent mær-
ket med det tilsvarende symbol, den 
overstregede skraldespand. Der 
findes gratis indsamlingssteder for 
gamle elektriske apparater, hvor du 
kan aflevere dem. Du kan få oplyst 
adresser fra din by eller kommunale 
administration. Batterier og akku-
mulatorer, der ikke er indkapslet i 
det gamle apparat, samt lamper, 
der kan fjernes fra det gamle ap-
parat uden at blive ødelagt, skal 
fjernes fra de gamle apparater in-
den bortskaffelse. Som forbruger er 
du generelt forpligtet til at aflevere 
brugte batterier og akkumulatorer 
samt lamper separat på de særlige 
indsamlingssteder. Sørg for, at bat-
terierne og akkumulatorerne er helt 
tomme. Fjern derefter forsigtigt bat-
terierne og akkumulatorerne fra det 
gamle apparat. 
Følgende batterier er inkluderet i 
dette produkt: 
Genopladeligt batteri, type Lithiu-
mIonen Akku, 400mAh, 3,7V

Forbehold for ændringer og fejl. 
Producenten påtager sig intet ans-
var for skader forårsaget af forkert, 
ukorrekt eller inkompatibel brug af 
produktet.
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LUSTRE
Elektrisk callusfjerner

Leveringsomfang
1.	 Callusfjerner
2.	 4 hoder: 2x skånsom, 2x grov 
3.	 Beskyttelseshette
4.	 USB-ladekabel
5.	 Rengjøringsbørste
Produktinformasjon
•	 Av/på-bryter med ladeindika-

tor
•	 360° rotasjon 
•	 2 hastighetsnivåer 
•	 Integrert sugefunksjon: alle 

hudpartikler suges inn auto-
matisk 

•	 Behagelig myk overflate i dia-
mantslipt design 

•	 Ladetid: 1,5 timer 
•	 Arbeidstid (når den er fulladet): 

ca. 30 minutter
Lading
Koble USB-ladekabelen til et USB-
grensesnitt (f.eks. bærbar PC) eller 
til den medfølgende USB-ladeadap-
teren og koble den til en strømkilde.
Så snart callusfjerneren er fulladet, 
skifter ladeindikatoren fra rødt til 
grønt. Koble deretter callusfjer-
neren LUSTRE fra strømkilden, da 
overlading kan redusere batteriets 
levetid.
Bruk
Plasser ønsket slipetilbehør - grovt 
korn for tykk hornhinne, fint korn for 
en myk finish - på toppen av produk-
tet. Sett det på plass og trykk til det 
klikker på plass. 
Slå på den ladede elektriske callus-
fjerneren ved å holde av/på-bryte-
ren på undersiden inne i 2 sekunder. 
Produktet har 2 hastighetsinnstill-
inger: Hold av/på-knappen inne i 
2 sekunder for jevn rotasjon. Hvis 
du trykker på av/på-knappen igjen, 
aktiveres den høyere hastighetsinn-
stillingen.
Påfør LUSTRE på de ønskede og tid-
ligere rengjorte hudområdene og 
fjern callusfjerneren. Ikke hold cal-
lusfjerneren på samme sted i mer 
enn 10 sekunder. Ikke bruk sterkt 
trykk - takket være den avanser-
te teknologien trenger den bare å 

NO
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påføres forsiktig på huden.
Når du har oppnådd ønsket resultat, 
slår du av callusfjerneren med av/
på-knappen nederst på apparatet 
ved å holde den inne i 2 sekunder.  
Bytte av slipefeste
Trekk slipehodet forsiktig oppover 
med to fingre på hakkene og ta det 
ut.
Sett det ønskede slipehodet i mid-
ten og trykk det ned til det låses på 
plass.
Rengjøring & Oppbevaring 
Callusfjerneren må ikke rengjøres 
under rennende vann. Takket være 
den myke overflaten kan LUSTRE 
enkelt rengjøres med en myk, fuktig 
klut.
Gjør som følger for å fjerne hornhin-
neavleiringer og rester fra LUSTRE:
1. Fjern slipeutstyret fra apparatet. 
De to hakkene på slipehodet gjør 
det lettere å gripe og fjerne oppo-
ver. Rengjør det under varmt vann. 
2. Vri deretter låseringen på enhe-
ten mot venstre for å løsne den.
3. Nå kan alle hornflak og rester ris-
tes ut av oppsamlingsnettet inne i 
apparatet.
4. Sett så låseringen tilbake på 
enheten og vri den til høyre for å 
stramme.
5. Sett slipeutstyret på toppen av 
apparatet og trykk til det klikker på 
plass.
Etter bruk skal callusfjerneren opp-
bevares på et tørt og rent sted og 

beskyttes mot sollys.
Tekniske data
•	 Materiale: ABS
•	 Batteri: 400 mAh Li-ION 
•	 Spenning: 3,7 V   
Sikkerhetsinstruksjoner
•	 Les følgende advarsler før du 

tar produktet i bruk. Feil bruk 
kan føre til personskader.

•	 Dette apparatet kan brukes 
av barn over 14 år og av per-
soner med reduserte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner 
eller manglende erfaring og/
eller kunnskap, forutsatt at de 
er under oppsyn eller har fått 
opplæring i sikker bruk av ap-
paratet og har forstått farene 
som kan oppstå.

•	 Hold produktet utilgjengelig for 
barn.

•	 Callusfjerneren er ikke vanntett 
og må ikke brukes i situasjoner 
(f.eks. i dusjen) der den kan 
komme i kontakt med vann. 
Hvis det kommer vann inn i 
produktet, må du slå det av 
umiddelbart og slutte å bruke 
det.

•	 Callusfjerneren kun egnet for 
fjerning av hornhinnen. For å 
unngå skader må du ikke bruke 
apparatet på glatt, ikke-horn-
aktig hud. 

•	 Ikke bruk produktet på irritert, 
betent eller infisert hud eller 
åpne sår, da dette kan forårsa-
ke irritasjon eller kutt.
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•	 Hvis du er diabetiker eller har 
sirkulasjonsproblemer, bør du 
rådføre deg med lege før du 
bruker produktet.

•	 Callusfjerneren må ikke brukes 
umiddelbart etter en operas-
jon eller på arr.

•	 Hvis du føler smerte mens du 
bruker produktet, må du slutte 
å bruke det umiddelbart.

•	 Ikke før fremmedlegemer inn i 
produktet for å unngå skader.

•	 Dette produktet må ikke under 
noen omstendigheter demon-
teres.

•	 Bruk kun USB-kabelen som 
følger med dette produktet. 
Bruk av andre kabler kan 
føre til skader. Unngå å bøye 
USB-kabelen for mye for å 
bevare dens integritet og 
ladeevne. Sørg også for at 
strømadapteren som brukes 
sammen med produktets USB-
kabel, er kompatibel og egnet.

•	 Ikke overlad batteriet; koble fra 
enheten fra laderen så snart 
den er fulladet.

•	 Oppbevar enheten på et 
kjølig og tørt sted, og unngå 
ekstreme temperaturer.

•	 Ikke utsett batteriet for direkte 
sollys, og ikke oppbevar 
enheten i fuktige omgivelser.

•	 Beskytt enheten mot støt, 
fall og sterk trykk for å unngå 
skade på batteriet.

•	 Ikke forsøk å fjerne eller 

erstatte batteriet selv.
•	 Ved tegn på skade eller 

lekkasje fra batteriet, slutt å 
bruke enheten umiddelbart og 
kontakt kundeservice.

•	 Unngå kontakt med lekkende 
væsker; vask umiddelbart 
grundig med vann hvis det 
kommer på huden.

•	 Kasser enheten i henhold til 
lokale forskrifter for elektronisk 
avfall ved slutten av dens 
levetid.

•	 Kast ikke batteriet i ild eller 
vann.

•	 Hvis enheten overopphetes, 
begynner å ryke eller viser 
andre feiltegn, slå den av 
umiddelbart og koble den fra 
strømkilden.

•	 Hold enheten unna brennbart 
materiale til problemet er løst.

Avfallshåndtering
Elektrisk og elektronisk avfall skal 
ikke kastes sammen med hus-
holdningsavfallet. For å forbedre 
kildesorteringen krever loven om 
elektrisk og elektronisk utstyr at alt 
elektrisk og elektronisk utstyr skal 
være permanent merket med det 
tilsvarende symbolet, den overkrys-
sede søppeldunken.
Det finnes gratis innsamlingssteder 
der du kan levere inn gamle elek-
triske apparater. Adressene kan du 
få oppgitt hos kommunen din. Bat-
terier og akkumulatorer som ikke 
er innkapslet i det gamle apparatet, 
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samt lamper som kan fjernes fra det 
gamle apparatet uten å bli ødelagt, 
må fjernes fra det gamle apparatet 
før det kastes. Som forbruker er du 
som hovedregel forpliktet til å leve-
re inn brukte batterier og akkumula-
torer samt lamper separat på spe-
sielle innsamlingssteder. Forsikre 
deg om at batteriene og akkumu-
latorene er helt tomme. Fjern de-
retter batteriene og akkumulatore-
ne forsiktig fra det gamle apparatet.
Følgende batterier følger med dette 
produktet:
Oppladbart batteri, type litium-Io-
nen Akku, 400mAh, 3,7V

Med forbehold om endringer og feil 
Produsenten påtar seg intet ans-
var for skader som skyldes feilaktig, 
ukorrekt eller inkompatibel bruk av 
produktet.
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LUSTRE
Elektrinis nuospaudų šalintuvas

Pristatymo apimtis
1.	 Nuospaudų šalintuvas
2.	 4 galvutės: 2x švelni, 2x šiurkšti
3.	 Apsauginis dangtelis
4.	 USB įkrovimo kabelis
5.	 Šepetėlis valymui
Informacija apie produktą
•	 Įjungimo/išjungimo jungiklis su 

įkrovimo indikatorius
•	 Pasukamas 360 ° kampu
•	 2 greičių
•	 Integruota siurbimo funkcija: 

visos odos dalelės automa-
tiškai įsiurbiamos

•	 Švelnus minkštas deimantinio 
pjūvio paviršius

•	 Įkrovimo laikas: 1,5 valandos
•	 Veikimo laikas (kai visiškai 

įkrautas): maždaug 30 minučių
Krovimas
Prijunkite USB įkrovimo laidą prie 
USB jungties (pvz., nešiojamojo 
kompiuterio, asmeninio kompiu-
terio) arba prie pridedamo USB 
įkrovimo adapterio ir prijunkite jį 
prie maitinimo šaltinio.
Kai tik nuospaudų šalintuvas bus vi-
siškai įkrautas, įkrovimo indikatorius 
iš raudono persijungs į žalią. Tada 
atjunkite nuospaudų šalintuvą LUS-
TRE nuo maitinimo šaltinio, nes dėl 
per didelio įkrovimo gali sutrumpėti 
akumuliatoriaus veikimo laikas.
Naudojimas
Ant gaminio viršaus uždėkite 
norimą šlifavimo priedą – stam-
baus grūdėtumo – storoms nuo-
spaudoms, smulkaus grūdėtumo 
– švelniam ir jautriam užbaigimui. 
Įstatykite jį į vietą ir spauskite, kol 
užsifiksuos.
Įjunkite įkrautą elektrinį nuospaudų 
šlifuoklį paspausdami ir 2 sekun-
des palaikydami apačioje esantį 
įjungimo / išjungimo mygtuką. Ga-
minys turi 2 greičio nustatymus: 
paspauskite ir 2 sekundes palaiky-
kite įjungimo / išjungimo mygtuką 
tolygaus sukimosi nustatymui. Dar 
kartą paspaudus įjungimo / išjung-
imo mygtuką, įjungiamas didesnio 
greičio nustatymas.

LT
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Naudokite LUSTRE ant norimų ir 
anksčiau nuvalytų odos vietų ir 
pašalinkite nuospaudas. Nelaikykite 
nuospaudų šalintuvo toje pačioje 
vietoje ilgiau nei 10 sekundžių. Sti-
priai nespauskite – dėl pažangios 
technologijos jį tereikia švelniai 
pridėti prie odos.
Pasiekę norimą rezultatą, išjunki-
te nuospaudų šalintuvą įjungimo / 
išjungimo mygtuku, esančiu prietai-
so apačioje, dar kartą jį paspausda-
mi ir palaikydami 2 sekundes.
Šlifavimo priedo keitimas
Dviem pirštais atsargiai patraukite 
šlifavimo galvutę į viršų ir nuimkite 
ją.
Įstatykite norimą šlifavimo galvutę 
į centrą ir spauskite ją žemyn, kol ji 
užsifiksuos.
Valymas & Laikymas
Nuospaudų šalintuvo negalima valy-
ti po tekančiu vandeniu. Dėl minkšto 
paviršiaus LUSTRE galima lengvai 
valyti minkšta, drėgna šluoste.
Norėdami pašalinti nuospaudas 
ir odeles iš LUSTRE, atlikite šiuos 
veiksmus:
1. Nuimkite šlifavimo priedą nuo 
prietaiso. Dvi įpjovos ant šlifavimo 
antgalio palengvina jo suėmimą ir 
nuėmimą traukiant į viršų.
2. Tada pasukite prietaiso užrakini-
mo žiedą kairėn, kad jį atleistumėte.
3. Visas nuospaudas ir odeles ga-
lima iškratyti iš prietaiso viduje 
esančio surinkimo tinklelio.
4. Tada uždėkite užrakinimo žiedą 

atgal ant prietaiso ir pasukite į 
dešinę, kad užsuktumėte.
5. Uždėkite šlifavimo antgalį ant 
prietaiso viršaus ir spustelėkite, kad 
jis užsifiksuotų.
Panaudoję nuospaudų šalintuvą 
laikykite sausoje ir švarioje vietoje 
ir saugokite jį nuo tiesioginių saulės 
spindulių.
Techniniai duomenys
•	 Medžiaga: ABS
•	 Baterija: 400 mAh ličio jonų
•	 Įtampa: 3,7 V
Saugos instrukcijos
•	 Prieš naudodami įrenginį, 

perskaitykite šiuos nurodymus. 
Netinkamas naudojimas gali 
sukelti sužalojimus.

•	 Šį prietaisą gali naudoti vyresni 
nei 14 metų vaikai ir asmenys, 
kurių fiziniai, jutiminiai ar pro-
tiniai gebėjimai yra silpnesni 
arba kuriems trūksta patir-
ties ir (arba) žinių, jei jie yra 
prižiūrimi arba instruktuojami, 
kaip saugiai naudotis prietaisu, 
ir supranta dėl to kylančius pa-
vojus.

•	 Laikykite gaminį vaikams nepa-
siekiamoje vietoje.

•	 Nuospaudų šalintuvas nėra 
atsparus vandeniui, todėl jo 
negalima naudoti jokioje aplin-
koje (pvz., duše), kur ant jo gali 
patekti vandens. Jei į gaminį 
pateko vandens, nedelsdami jį 
išjunkite ir nebenaudokite.
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•	 Nuospaudų šalintuvas tinka 
tik nuospaudoms šalinti. Kad 
išvengtumėte sužalojimų, ne-
naudokite prietaiso ant lygios, 
ne sveikos odos.

•	 Nenaudokite gaminio ant su-
dirgintos, uždegiminės ar infe-
kuotos odos arba atvirų žaizdų, 
nes tai gali sukelti dirginimą ar 
įpjovimus.

•	 Jei sergate cukriniu diabe-
tu arba turite kraujotakos 
sutrikimų, prieš naudodami 
produktą pasitarkite su gydy-
toju.

•	 Nuospaudų šalintuvo negalima 
naudoti iš karto po operacijos 
arba ant randų.

•	 Jei prietaiso naudojimo metu 
jaučiate skausmą, nedelsdami 
nutraukite naudojimą.

•	 Norėdami nepažeisti produkto, 
nenaudokite jam svetimų dalių.

•	 Šio gaminio jokiomis 
aplinkybėmis negalima išardyti.

•	 Naudokite tik su šiuo gaminiu 
pateiktą USB kabelį. Naudojant 
kitus kabelius, prietaisas 
gali būti sugadintas. Venkite 
lankstyti USB kabelį, kad būtų 
išsaugotas jo vientisumas ir 
įkrovimo galimybės. Be to, 
įsitikinkite, kad su gaminio USB 
kabeliu naudojamas maitinimo 
adapteris yra suderinamas ir 
tinkamas.

•	 Neperkraukite baterijos; 
atjunkite įrenginį nuo kroviklio, 
kai jis visiškai įkrautas.

•	 Laikykite įrenginį vėsioje, 
sausoje vietoje ir vengkite 
ekstremalių temperatūrų.

•	 Neleiskite, kad baterija būtų 
veikiama tiesioginių saulės 
spindulių, ir nelaikykite 
įrenginio drėgnose vietose.

•	 Apsaugokite įrenginį nuo 
smūgių, kritimų ir stipraus 
spaudimo, kad išvengtumėte 
baterijos pažeidimų.

•	 Nepabandykite patys išimti ar 
pakeisti baterijos.

•	 Jei pastebėsite, kad baterija 
yra pažeista ar ištekėjusi, 
nedelsdami nustokite naudoti 
įrenginį ir susisiekite su klientų 
aptarnavimo tarnyba.

•	 Venkite kontakto su 
išsiliejančiais skysčiais; esant 
odos kontaktui, nedelsiant 
nuplaukite vandeniu.

•	 Pasibaigus įrenginio 
eksploatavimo laikui, jį 
utilizuokite pagal vietines 
elektros atliekų tvarkymo 
taisykles.

•	 Nemėtykite baterijos į ugnį ar 
vandenį.

•	 Jei įrenginys perkaito, skleidžia 
dūmus arba pasireiškia kiti 
gedimo požymiai, nedelsiant 
išjunkite įrenginį ir atjunkite jį 
nuo energijos šaltinio.

•	 Laikykite įrenginį toli nuo degių 
medžiagų, kol problema bus 
išspręsta.
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Utilizavimas
Elektros ir elektroninės įrangos 
atliekų negalima išmesti kartu su 
buitinėmis atliekomis. Todėl, sie-
kiant pagerinti atliekų rūšiavimą, 
Elektros ir elektroninės įrangos 
įstatyme nustatyta, kad visa elek-
tros ir elektroninė įranga turi būti 
pažymėta atitinkamu simboliu – per-
braukta šiukšliadėže.
Senus elektros prietaisus galite 
grąžinti nemokamuose surinkimo 
punktuose. Adresus galite gauti iš 
savo miesto ar savivaldybės admi-
nistracijos. Baterijos ir akumuliato-
riai, kurie neįdėti į seną prietaisą, 
taip pat lempos, kurias galima išimti 
iš seno prietaiso jų nesunaikinant, 
turi būti išimti iš senų prietaisų prieš 
juos išmetant. Kaip vartotojas pa-
prastai privalote atskirai atiduoti pa-
naudotas baterijas ir akumuliatorius 
bei lempas specialiose surinkimo 
vietose. Įsitikinkite, kad baterijos ir 
akumuliatoriai yra visiškai iškrauti. 
Tada atsargiai išimkite baterijas ir 
akumuliatorius iš seno prietaiso.
Kartu su šiuo gaminiu pateikiamos 
šios baterijos:
Įkraunama baterija, ličio jonų aku-
muliatoriaus tipas, 400 mAh, 3,7 V

Galimi pakeitimai ir klaidos
Gamintojas neprisiima jokios 
atsakomybės už žalą, atsiradusią dėl 
neteisingo, netinkamo ar nesuderi-
namo gaminio naudojimo
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LUSTRE
Sähköinen känsänpoistaja

Osat
1.	 Känsänpoistaja
2.	 4 päätä: 2x hieno, 2x karkea
3.	 Suojaava korkki
4.	 USB-latauskaapeli
5.	 Puhdistusharja
Tuotetiedot
•	 Päälle/pois-kytkin latausindi-

kaattori
•	 360° kierto
•	 2 nopeustasoa
•	 Integroitu imutoiminto: kaikki 

ihon hiukkaset imeytyvät auto-
maattisesti

•	 Miellyttävä pehmeä pinta ti-
manttisahauksen muotoilulla

•	 Latausaika: 1,5 tuntia
•	 Toiminta-aika (kun akku on täy-

sin ladattu): noin 30 minuuttia
Lataaminen
Liitä USB-latauskaapeli USB-liitäntä-
än (esim. kannettava tietokone, PC) 
tai mukana toimitettuun USB-latau-
sadapteriin ja yhdistä se virtalähtee-
seen.
Kun känsänpoistaja on täysin ladat-
tu, latausindikaattori vaihtuu punai-
sesta vihreäksi. Irrota tämän jälkeen 
laitevirtalähteestä, sillä ylilataus voi 
lyhentää akun käyttöikää.
Käyttö
Aseta haluamasi hiomapää - kar-
kea pää paksulle kovettumalle, 
hieno pää pehmeään viimeistelyyn 
- laitteeseen. Aseta se paikalleen ja 
paina, kunnes se napsahtaa paiko-
illeen.
Käynnistä ladattu känsänpoistaja 
painamalla ja pitämällä päälle/pois-
kytkintä pohjassa 2 sekuntia. Tuot-
teessa on 2 nopeusasetusta: Paina 
ja pidä päälle/pois-nappia 2 sekun-
tia tasaiseen pyörimiseen. Päälle/
pois-napin uudelleen painaminen 
aktivoi korkeamman nopeusasetuk-
sen.
Käytä laitetta halutuille ja etukäteen 
puhdistetuille ihoalueille ja poista 
känsät. Älä pidä känsänpoistajaa sa-
massa kohdassa yli 10 sekuntia. Älä 
käytä voimakasta painetta - edisty-
neen teknologian ansiosta sen tar-

FI
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vitsee vain hellävaraisesti koskettaa 
ihoa.
Kun olet saavuttanut toivotun tulok-
sen, sammuta känsänpoistaja pai-
namalla ja pitämällä päälle/pois-pai-
niketta pohjassa jälleen 2 sekuntia.
Hiontapään vaihtaminen
Vedä hiontapäätä varovasti ylöspäin 
kahdella sormella urista ja poista se.
Aseta haluamasi hiontapää keskelle 
ja paina sitä alas, kunnes se lukkiu-
tuu paikalleen.
Puhdistus & Säilytys
Känsänpoistajaa ei saa puhdistaa 
juoksevan veden alla. LUSTREn peh-
meän pinnan ansiosta se on helppo 
puhdistaa pehmeällä, kostealla lii-
nalla.
Jäämien poistamiseksi LUSTREsta 
toimi seuraavasti:
1. Irrota hiontapää laitteesta. Kaksi 
uraa hiontapäässä helpottavat sen 
tarttumista ja irrottamista ylöspäin. 
Puhdista se lämpimän veden alla.
2. Käännä sitten laitteen lukitusren-
gasta vasemmalle vapauttaaksesi 
sen.
3. Nyt kaikki jäämät voidaan ravistaa 
ulos laitteen sisällä olevasta keräys-
verkosta.
4. Aseta sitten lukitusrengas takaisin 
laitteeseen ja käännä sitä oikealle 
kiristääksesi.
5. Aseta hiontapää takaisin laittee-
seen ja paina, kunnes se napsahtaa 
paikoilleen.
Käytön jälkeen säilytä laitetta kuivas-

sa ja puhtaassa paikassa suojattuna 
auringonvalolta.
Tekniset tiedot
•	 Materiaali: ABS
•	 Akku: 400 mAh Li-ION
•	 Jännite: 3,7 V
Turvallisuusohjeet
•	 Lue seuraavat varoitukset en-

nen tuotteen käyttöä. Epäasi-
anmukainen käyttö voi johtaa 
vammoihin.

•	 Tätä laitetta saavat käyttää yli 
14-vuotiaat lapset sekä henki-
löt, joilla on alentunut fyysinen, 
aistinvarainen tai henkinen 
kyky tai puuttuva kokemus ja/
tai tieto, jos heitä valvotaan 
tai heille on opetettu laitteen 
turvallinen käyttö ja he ovat 
ymmärtäneet siitä aiheutuvat 
vaarat.

•	 Pidä tuote poissa lasten ulot-
tuvilta.

•	 Laite ei ole vesitiivis, eikä sitä 
tule käyttää tilanteissa (esim. 
suihkussa), joissa se voi joutua 
kosketuksiin veden kanssa. 
Jos vettä pääsee tuotteeseen, 
sammuta se välittömästi ja lo-
peta käyttö.

•	 Laite soveltuu ainoastaan ko-
vettumien poistoon. Välttääk-
sesi vammoja, älä käytä laitetta 
sileällä, ei-kovettuneella iholla.

•	 Älä käytä laitetta ärtyneellä, tu-
lehtuneella tai infektoituneella 
iholla tai avohaavoissa, sillä 
tämä voi aiheuttaa ärsytystä tai 
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viiltoja.
•	 Jos sinulla on diabetes tai ver-

enkiertohäiriöitä, konsultoi lää-
käriä ennen tuotteen käyttöä.

•	 Laitetta ei saa käyttää välittö-
mästi leikkauksen jälkeen tai 
arvilla.

•	 Jos tunnet kipua käyttäessäsi 
laitetta, lopeta käyttö välittö-
mästi.

•	 Älä työnnä vierasesineitä lait-
teeseen välttääksesi vahingoit-
tamasta sitä.

•	 Tätä laitetta ei saa missään olo-
suhteissa purkaa.

•	 Käytä ainoastaan tämän tuot-
teen mukana toimitettua USB-
kaapelia. Muiden kaapelien 
käyttö voi aiheuttaa vaurioita. 
Vältä USB-kaapelin liiallista tai-
vuttelua, jotta kaapelin kunto 
ja latausominaisuudet säilyvät. 
Lisäksi varmista, että käyttämä-
si adapteri on yhteensopiva ja 
sopii tuotteen USB-kaapelin 
kanssa.

•	 Älä ylilataa akkua; irrota laite 
laturista heti, kun se on täysin 
ladattu.

•	 Säilytä laite viileässä ja kuivas-
sa paikassa, vältä äärimmäisiä 
lämpötiloja.

•	 Älä altista akkua suoralle au-
ringonvalolle, äläkä säilytä lai-
tetta kosteissa tiloissa.

•	 Suojaa laite iskuilta, pudotuksil-
ta ja liialliselta paineelta välttä-
äksesi vahinkoja akulle.

•	 Älä yritä poistaa tai vaihtaa ak-
kua itse.

•	 Jos huomaat akussa vaurioita 
tai vuotoja, lopeta laitteen kä-
yttö välittömästi ja ota yhteyttä 
asiakaspalveluun.

•	 Vältä kosketusta vuotavien 
nesteiden kanssa; jos iho jou-
tuu kosketuksiin, huuhtele vä-
littömästi runsaalla vedellä.

•	 Hävitä laite sen käyttöiän pä-
ättyessä paikallisten sähkö- ja 
elektroniikkajätteiden hävittä-
mismääräysten mukaisesti.

•	 Älä heitä akkua tuleen tai ve-
teen.

•	 Jos laite ylikuumenee, savuaa 
tai osoittaa muita vikamerkke-
jä, sammuta se välittömästi ja 
irrota virtalähteestä.

•	 Pidä laite syttyvistä materiaa-
leista erossa, kunnes ongelma 
on ratkaistu.

Hävittäminen
Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden jät-
teitä ei saa hävittää talousjätteen 
mukana. Jätteiden erilliskeräyksen 
parantamiseksi sähkö- ja elektro-
niikkalaiteromusta annetussa lais-
sa säädetään, että kaikki sähkö- ja 
elektroniikkalaitteet on merkittävä 
pysyvästi vastaavalla symbolilla, yli-
viivatulla roskakorilla.
Vanhojen sähkölaitteiden palautta-
mista varten on käytettävissä ilmai-
sia keräyspisteitä. Osoitteet saat 
kaupungin tai kunnan hallinnosta. 
Vanhasta laitteesta irrotettavat, 
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eivät laitteeseen kiinteästi kuulu-
vat akut ja paristot sekä laitteesta 
tuhoamatta irrotettavat lamput 
on poistettava vanhoista laitteista 
ennen niiden hävittämistä. Kulutta-
jana sinulla on yleensä velvollisuus 
palauttaa käytetyt akut ja paristot 
sekä lamput erikseen erityisiin ke-
räyspisteisiin. Varmista, että akut 
ja paristot ovat täysin tyhjät. Poista 
sitten huolellisesti akut ja paristot 
vanhasta laitteesta.
Tähän tuotteeseen sisältyvät seu-
raavat akut:
Ladattava akku, tyyppi Litiumioniak-
ku, 400mAh, 3.7V

Muutokset ja virheet pidätetään.
Valmistaja ei vastaa vahingoista, jot-
ka aiheutuvat tuotteen virheellises-
tä, sopimattomasta tai yhteensopi-
mattomasta käytöstä.
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LUSTRE
Aparat electric pentru îndepărtarea 
calusurilor

În pachet
1.	 Dispozitiv de îndepărtare a ca-

lusurilor
2.	 4 capete: 2x delicat, 2x dur
3.	 Capac de protecție
4.	 Cablu de încărcare USB
5.	 Perie de curățare
Informații despre produs
•	 Comutator pornire/oprire cu 

indicator de încărcare
•	 Rotire la 360°
•	 2 niveluri de viteză
•	 Funcție de aspirare integrată: 

toate particulele de piele sunt 

aspirate automat
•	 Suprafață moale și plăcută cu 

design în formă de diamant
•	 Timp de încărcare: 1,5 ore
•	 Timp de lucru (când este com-

plet încărcat): aprox. 30 de mi-
nute

Încărcare
Conectați cablul de încărcare USB la 
o interfață compatibilă (de exemplu, 
notebook, PC) sau la adaptorul de 
încărcare USB furnizat și conectați-l 
la o sursă de alimentare. 
De îndată ce dispozitivul de 
îndepărtare a calusurilor este com-
plet încărcat, indicatorul va tre-
ce de la culoarea roșie la verde. 
Deconectați apoi aparatul LUSTRE 
de îndepărtare a calusurilor de 
la sursa de alimentare, deoarece 
supraîncărcarea poate reduce du-
rata de viață a bateriei.
Utilizare
Atașați capătul de exfoliere do-
rit - granulație dură pentru pielea 
groasă a tălpilor, granulație fină 
pentru un finisaj blând - în partea 
superioară a dispozitivului. Așezați-l 
în poziție și apăsați până când aces-
ta se fixează cu un clic. 
Porniți dispozitivul electric de 
îndepărtare a calusurilor încărcat 
prin apăsarea și menținerea apăsată 
timp de 2 secunde a comutatoru-
lui de pornire/oprire din partea de 
jos. Produsul are 2 setări de viteză: 
Apăsați și mențineți apăsat butonul 
de pornire/oprire timp de 2 secun-

RO
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de pentru o rotație ușoară. Apăsând 
din nou același buton se va activa 
setarea de mărire a vitezei.
Utilizați aparatul electric LUSTRE pe 
zonele de piele dorite care au fost 
curățate în prealabil și îndepărtați 
calusurile. Nu țineți dispozitivul de 
îndepărtare a calusurilor în același 
loc mai mult de 10 secunde. Nu 
aplicați o presiune prea puternică - 
datorită tehnologiei avansate, este 
suficientă aplicarea ușoară pe piele. 
După ce ați obținut rezultatul dorit, 
opriți dispozitivul cu ajutorul buton-
ului de pornire/oprire din partea de 
jos a aparatului, ținând-l apăsat din 
nou timp de 2 secunde.
Schimbarea capătului de exfo-
liere
Trageți cu grijă capătul de exfo-
liere în sus cu două degete pe 
crestăturile laterale și scoateți-l. 
Așezați capătul de exfoliere dorit 
în partea centrală și apăsați-l în jos 
până când se blochează în poziție.
Curățare & Depozitare
Dispozitivul de îndepărtare a calu-
surilor nu trebuie curățat sub jet de 
apă. Datorită suprafeței sale netede, 
aparatul LUSTRE poate fi curățat cu 
ușurință cu o cârpă moale și umedă.
Pentru a îndepărta pielea moartă și 
reziduurile din dispozitivul LUSTRE, 
procedați astfel:
1. Scoateți atașamentul de exfoliere 
de pe aparat. Cele două butoane de 
pe capătul de exfoliere facilitează 
prinderea și scoaterea în sus a aces-

tuia.
2. Apoi rotiți inelul de blocare al dis-
pozitivului spre stânga pentru a-l 
elibera.
3. Acum, toată pielea moartă și re-
ziduurile pot fi eliminate din plasa 
de colectare din interiorul dispozi-
tivului.
4. Apoi repuneți inelul de blocare pe 
dispozitiv și învârtiți-l spre dreapta 
pentru a-l strânge.
5. Așezați atașamentul de exfolie-
re în partea de sus a aparatului și 
apăsați până când se fixează la loc 
cu un clic.
După utilizare, depozitați dispoziti-
vul de îndepărtare a calusurilor într-
un loc uscat, curat și ferit de lumina 
soarelui.
Date tehnice
•	 Material: ABS 
•	 Baterie: 400 mAh Li-ION 
•	 Tensiune: 3,7 V
Instrucțiuni de siguranță  
•	 Vă rugăm să citiți următoarele 

avertismente înainte de a 
utiliza produsul. Utilizarea 
necorespunzătoare poate 
duce la răniri. 

•	 Acest aparat poate fi utilizat de 
copii cu vârsta de peste 14 ani 
și de persoane cu abilități fizice, 
senzoriale sau mentale reduse 
sau cu lipsă de experiență și/
sau cunoștințe, dacă acestea 
sunt supravegheate sau in-
struite cu privire la utilizarea 
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în siguranță a aparatului și au 
înțeles riscurile aferente. 

•	 Vă rugăm să țineți produsul în 
afara zonei de acces a copiilor. 

•	 Aparatul de îndepărtare a ca-
lusurilor nu este rezistent la 
apă și nu trebuie utilizat în ni-
cio situație în locurile în care 
ar putea intra în contact cu 
apa (de exemplu, la duș). Dacă 
intră apă în produs, vă rugăm 
să îl opriți imediat și să nu îl mai 
utilizați. 

•	 Aparatul pentru îndepărtarea 
calusurilor este conceput ex-
clusiv pentru a elimina stratul 
dur al pielii, numit strat cornos. 
Pentru a preveni orice posibilă 
vătămare, vă rugăm să nu 
folosiți aparatul pe pielea fină 
și netedă, care nu prezintă ca-
lusuri.

•	 Nu utilizați produsul pe pie-
lea iritată, inflamată, infectată 
sau pe răni deschise, deoare-
ce poate provoca iritații sau 
tăieturi. 

•	 Dacă sunteți diabetic sau 
suferiți de probleme de 
circulație, vă rugăm să 
consultați un medic înainte de 
a utiliza produsul. 

•	 Dispozitivul de îndepărtare a 
calusurilor nu trebuie utilizat 
imediat după o operație sau 
pe cicatrici. 

•	 Dacă simțiți durere în timpul 
utilizării produsului, întrerupeți 
imediat utilizarea. 

•	 Nu introduceți corpuri străine 
în produs pentru a evita dete-
riorarea acestuia. 

•	 Acest produs nu trebuie în nici 
un caz să fie dezasamblat.

•	 Folosiți numai cablul USB inclus 
cu acest produs. Folosirea unor 
cabluri alternative ar putea 
duce la deteriorare. Evitați 
îndoirea excesivă a cablului 
USB pentru a-i menține 
integritatea și capacitatea de 
încărcare. În plus, asigurați-vă 
că adaptorul de alimentare 
utilizat cu cablul USB al 
produsului este compatibil și 
adecvat.

•	 Nu supraîncărcați bateria; 
deconectați dispozitivul de la 
încărcător când este complet 
încărcat.

•	 Păstrați dispozitivul într-un 
loc răcoros și uscat, evitând 
temperaturile extreme.

•	 Nu expuneți bateria la lumina 
directă a soarelui și nu păstrați 
dispozitivul în medii umede.

•	 Protejați dispozitivul de șocuri, 
căderi și presiuni excesive 
pentru a evita deteriorarea 
bateriei.

•	 Nu încercați să scoateți sau să 
înlocuiți bateria singuri.

•	 Dacă observați semne de 
deteriorare sau scurgere a 
bateriei, încetați imediat să 
utilizați dispozitivul și contactați 
serviciul clienți.
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•	 Evitați contactul cu lichidele 
care se scurg; în caz de contact 
cu pielea, spălați imediat 
abundent cu apă.

•	 Eliminați dispozitivul conform 
reglementărilor locale pentru 
deșeurile electronice la 
sfârșitul duratei de viață.

•	 Nu aruncați bateria în foc sau 
în apă.

•	 Dacă dispozitivul se 
supraîncălzește, produce fum 
sau prezintă alte semne de 
defectare, opriți-l imediat și 
deconectați-l de la sursa de 
alimentare.

•	 Păstrați dispozitivul departe 
de materiale inflamabile până 
când problema este rezolvată.

Eliminarea deșeurilor
Deșeurile provenite din echip-
amente electrice și electronice 
nu trebuie eliminate împreună cu 
deșeurile menajere. Acestea tre-
buie reciclate. Pentru a îmbunătăți 
separarea deșeurilor, Legea privind 
echipamentele electrice și electro-
nice prevede ca toate echipamen-
tele electrice și electronice să fie 
marcate permanent cu simbolul 
corespunzător, și anume coșul de 
gunoi barat.
Există puncte de colectare gratuită a 
aparatelor electrice vechi, la care le 
puteți preda. Adresele acestora pot 
fi obținute de la administrația locală 
sau municipală. Bateriile și acumu-
latorii care nu sunt încorporați în 
aparatele vechi, precum și lămpile 

care pot fi scoase din acestea fără 
să fie distruse, trebuie îndepărtate 
înainte de eliminarea produsului. În 
calitate de consumator, sunteți obli-
gat, de regulă, să predați separat ba-
teriile și acumulatorii uzați, precum 
și lămpile la punctele de colectare 
specializate. Asigurați-vă că s-a efec-
tuat golirea completă a bateriilor 
și acumulatorilor. Îndepărtați apoi 
cu grijă bateriile și acumulatorii din 
aparatul vechi.
Acest articol include următoarele ti-
puri de baterii: 
Baterie reîncărcabilă, tip litiu-ion, 
400 mAh, 3,7 V

Cu excepția modificărilor și erorilor.
Producătorul nu își asumă ni-
cio răspundere pentru dau-
nele cauzate de utilizarea 
incorectă, necorespunzătoare sau 
incompatibilă a acestui produs.
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LUSTRE
Elektrický odstraňovač mozoľov

Rozsah objednávky
1.	 Odstraňovač mozoľov
2.	 4 hlavice: 2x jemná, 2x drsná 
3.	 Ochranný kryt
4.	 Nabíjací kábel USB
5.	 Čistiaca kefka
Informácie o výrobku
•	 Vypínač napájania so indikátor 

nabíjania
•	 Otáčanie o 360° 
•	 2 úrovne rýchlosti 
•	 Integrovaná funkcia odsávania: 

všetky čiastočky pokožky sa 
automaticky odsajú 

•	 Príjemný mäkký povrch v dizaj-
ne s diamantovým výbrusom 

•	 Čas nabíjania: 1,5 hodiny 
•	 Pracovný čas (pri plnom nabití): 

približne 30 minút
Nabíjanie
Pripojte nabíjací kábel USB k rozhr-
aniu USB (napr. notebook, PC) alebo 
k dodanému nabíjaciemu adaptéru 
USB a pripojte ho k zdroju napája-
nia.
Po úplnom nabití odstraňovača 
mozoľov sa indikátor nabíjania zme-
ní z červeného na zelený. Potom 
odpojte odstraňovač mozoľov LUS-
TRE od zdroja napájania, pretože 
nadmerné nabíjanie môže skrátiť 
životnosť batérie.
Použitie
Na vrchnú časť výrobku umiestnite 
požadovaný brúsny nadstavec - hru-
bá zrnitosť na hrubé mozole, jemná 
zrnitosť na jemné povrchy. Umiest-
nite ho na miesto a zatlačte, kým 
nezacvakne na miesto. 
Zapnite nabitý elektrický 
odstraňovač mozoľov stlačením a 
podržaním vypínača na spodnej 
strane na 2 sekundy. Výrobok má 
2 nastavenia rýchlosti: na plynulé 
otáčanie stlačte a podržte tlačidlo 
zapnutia/vypnutia na 2 sekundy. 
Opätovným stlačením tlačidla za-
pnutia/vypnutia na 2 sekundy akti-
vujete vyššie nastavenie rýchlosti.
Aplikujte LUSTRE na požadova-
né a vopred očistené oblasti po-
kožky, aby ste odstránili mozole. 

SK
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Odstraňovač mozoľov nedržte na 
tom istom mieste dlhšie ako 10 se-
kúnd. Nevyvíjajte silný tlak - vďaka 
pokročilej technológii stačí na po-
kožku vyvíjať jemný tlak.
Po dosiahnutí požadovaného 
výsledku odstraňovač mozoľov vy-
pnite pomocou tlačidla zapnutia/
vypnutia na spodnej strane zaria-
denia jeho opätovným stlačením a 
podržaním na 2 sekundy.  
Výmena abrazívneho nástavca
Brúsnu hlavicu opatrne vytiahnite 
dvoma prstami nahor za zárezy a 
vyberte ju.
Umiestnite požadovanú brúsnu hla-
vu do stredu a zatlačte ju nadol, kým 
nezacvakne na miesto.
Čistenie & Skladovanie
Odstraňovač mozoľov sa nesmie 
čistiť pod tečúcou vodou. Vďaka 
svojmu mäkkému povrchu sa dá 
LUSTRE ľahko čistiť mäkkou vlhkou 
handričkou.
Ak chcete z prístroja LUSTRE 
odstrániť kožné šupiny a nečistoty, 
postupujte nasledovne:
1. Odstráňte abrazívny nástavec z 
prístroja. Dva zárezy na abrazívnej 
hlavici uľahčujú jej uchopenie a ods-
tránenie smerom nahor. Vyčistite 
ho pod teplou vodou. 
2. Potom otočte zamykací krúžok za-
riadenia doľava, aby ste ho uvoľnili.
3. Teraz môžete všetky rohovinové 
šupinky a nečistoty vytriasť zo zber-
nej sieťky vo vnútri prístroja.
4. Potom znovu umiestnite zamy-

kací krúžok na prístroj a otočte ho 
doprava, aby ste ho utiahli.
5. Nasaďte brúsny nadstavec na 
hornú časť prístroja a zatlačte ho, 
kým nezacvakne na miesto.
Po použití uložte odstraňovač 
mozoľov na čisté a suché miesto a 
chráňte ho pred slnečným žiarením.
Technické údaje
•	 Materiál: ABS
•	 Batéria: 400 mAh Li-ION 
•	 Napätie: 3,7 V   
Bezpečnostné pokyny
•	 Pred použitím výrobku si 

prečítajte nasledujúce upozor-
nenia. Nesprávne používanie 
môže mať za následok zrane-
nie.

•	 Toto zariadenie môžu používať 
deti staršie ako 14 rokov a 
osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami alebo s ne-
dostatkom skúseností a/
alebo znalostí, ak sú pod 
dohľadom alebo boli poučené 
o bezpečnom používaní zaria-
denia a rozumejú príslušným 
nebezpečenstvám.

•	 Výrobok uchovávajte mimo do-
sahu detí.

•	 Odstraňovač mozoľov nie je vo-
dotesný a nemal by sa používať 
v situáciách (napr. v sprche), 
keď môže prísť do kontaktu s 
vodou. Ak sa do výrobku dosta-
ne voda, okamžite ho vypnite a 
prestaňte ho používať.
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•	 Odstraňovač mozoľov je 
vhodný len na odstraňovanie 
mozoľov. Aby ste predišli pora-
neniu, nepoužívajte prístroj na 
hladkej, neporanenej pokožke. 

•	 Výrobok nepoužívajte na po-
dráždenú, zapálenú alebo 
infikovanú pokožku alebo na 
otvorené rany, pretože môže 
dôjsť k podráždeniu alebo po-
rezaniu.

•	 Ak ste diabetik alebo máte pro-
blémy s krvným obehom, pred 
použitím výrobku sa poraďte s 
lekárom.

•	 Odstraňovač mozoľov by sa 
nemal používať bezprostredne 
po operácii alebo na jazvy.

•	 Ak počas používania výrob-
ku pocítite bolesť, okamžite 
prestaňte výrobok používať.

•	 Nevkladajte do výrobku cudzie 
telesá, aby ste zabránili jeho 
poškodeniu.

•	 Tento výrobok sa nesmie za 
žiadnych okolností rozoberať.

•	 Používajte iba kábel USB, ktorý 
je dodávaný s týmto výrobkom. 
Použitie iných káblov by mohlo 
viesť k poškodeniu. Vyhnite 
sa nadmernému ohýbaniu 
kábla USB, aby ste zachovali 
jeho integritu a schopnosť 
nabíjania. Okrem toho sa 
uistite, že napájací adaptér 
použitý s káblom USB výrobku 
je kompatibilný a vhodný.

•	 Nepreťažujte batériu; odpojte 
zariadenie od nabíjačky, 

akonáhle je úplne nabitá.
•	 Uchovávajte zariadenie na 

chladnom, suchom mieste 
a vyhýbajte sa extrémnym 
teplotám.

•	 Nevystavujte batériu 
priamemu slnečnému žiareniu 
a neuchovávajte zariadenie vo 
vlhkých prostrediach.

•	 Chráňte zariadenie pred 
nárazmi, pádmi a silným 
tlakom, aby ste predišli 
poškodeniu batérie.

•	 Nepokúšajte sa sami vybrať 
alebo vymeniť batériu.

•	 Ak si všimnete akékoľvek 
známky poškodenia alebo 
úniku batérie, okamžite 
prestanete používať zariadenie 
a kontaktujte zákaznícky servis.

•	 Vyvarujte sa kontaktu s 
unikajúcimi kvapalinami; v 
prípade kontaktu s pokožkou 
ihneď dôkladne umyte vodou.

•	 Zlikvidujte zariadenie na 
konci jeho životnosti v súlade 
s miestnymi predpismi pre 
likvidáciu elektronického 
odpadu.

•	 Nehoďte batériu do ohňa 
alebo do vody.

•	 Ak dôjde k prehriatiu 
zariadenia, vydávaniu dymu 
alebo iným známkam poruchy, 
okamžite zariadenie vypnite a 
odpojte od zdroja energie.

•	 Držte zariadenie ďaleko od 
horľavých materiálov, kým 
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nebude problém vyriešený.
Likvidácia
Odpad z elektrických a elek-
tronických zariadení sa nesmie 
likvidovať spolu s domovým odpa-
dom. Musia sa recyklovať. V záujme 
lepšieho triedenia odpadu preto zá-
kon o elektrických a elektronických 
zariadeniach stanovuje, že všetky 
elektrické a elektronické zariade-
nia musia byť trvalo označené prís-
lušným symbolom, preškrtnutým 
odpadkovým košom.
Na likvidáciu starých 
elektrospotrebičov sú k dispozícii 
bezplatné zberné miesta. Ich adresy 
získate na mestskom alebo obec-
nom úrade. Batérie a akumulátory, 
ktoré nie sú pripojené k starému 
spotrebiču, ako aj žiarivky, ktoré sa 
dajú zo starého spotrebiča odstrániť 
bez jeho zničenia, sa musia pred 
likvidáciou zo starého spotrebiča 
odstrániť. Ako spotrebiteľ ste vo 
všeobecnosti povinný odovzdať 
použité batérie a akumulátory a žia-
rivky oddelene na osobitné zberné 
miesta. Uistite sa, že batérie a aku-
mulátory sú úplne vybité. Potom 
opatrne vyberte batérie a akumulá-
tory zo starého spotrebiča.
S týmto výrobkom sú dodávané nas-
ledujúce batérie a akumulátory:
Akumulátor, typ Lítium-Ionen Akku, 
400 mAh, 3,7 V

S výhradou zmien a chýb 
Výrobca nenesie žiadnu 
zodpovednosť za škody spôsobené 
nesprávnym, nevhodným alebo ne-
kompatibilným používaním výrobku.
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LUSTRE
Elektrisk förhårdnadsborttagare

Leveransens omfattning
1.	 Förhårdnadsborttagare 
2.	 4 huvuden: 2x skonsamma,  

2x grova 
3.	 Skyddskåpa
4.	 USB-laddningskabel 
5.	 Rengöringsborste 
Produktinformation
•	 På/av-brytare med laddning-

sindikator
•	 360° rotation 
•	 2 hastighetsnivåer 
•	 Integrerad sugfunktion: alla 

hudpartiklar sugs in automa-
tiskt 

•	 Angenämt mjuk yta i diamant-
skuren design 

•	 Laddningstid: 1,5 timmar 
•	 Arbetstid (när den är fullad-

dad): ca 30 minuter 
Laddning 
Anslut USB-laddningskabeln till ett 
USB-gränssnitt (t.ex. notebook, PC) 
eller till den medföljande USB-ladd-
ningsadaptern och anslut den till en 
strömkälla. 
Så snart hornhinneborttagaren 
är fulladdad växlar laddningsindi-
katorn från rött till grönt. Koppla 
sedan bort hornhinneborttagaren 
LUSTRE från strömkällan, eftersom 
överladdning kan förkorta batteriets 
livslängd. 
Tillämpning 
Placera önskat sliptillbehör - grov 
kornstorlek för tjock hornhinna, fin 
kornstorlek för en mjuk finish - på 
toppen av produkten. Placera det 
på plats och tryck tills det klickar på 
plats. 
Slå på den laddade elektriska horn-
hinneborttagaren genom att trycka 
och hålla in på/av-brytaren på un-
dersidan i 2 sekunder. Produkten 
har 2 hastighetsinställningar: Tryck 
och håll in på/av-knappen i 2 sekun-
der för jämn rotation. Om du trycker 
på på/av-knappen igen aktiveras 
den högre hastighetsinställningen. 
Applicera LUSTRE på de önskade 
och tidigare rengjorda hudområde-
na och ta bort förhårdnader. Håll 
inte hornhinneborttagaren på sam-

SV
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ma plats i mer än 10 sekunder. An-
vänd inte starkt tryck - tack vare den 
avancerade tekniken behöver den 
bara appliceras försiktigt på huden. 
När du har uppnått önskat resultat 
stänger du av hornhinneborttaga-
ren med på/av-knappen på enhe-
tens undersida genom att trycka 
och hålla ned den igen i 2 sekunder. 
Byte av slipningsfäste
Dra försiktigt sliphuvudet uppåt 
med två fingrar på skårorna och ta 
bort det.
Placera önskat sliphuvud i mitten 
och tryck ned det tills det låses på 
plats.
Rengöring & Lagring 
Hornhinneborttagaren får inte ren-
göras under rinnande vatten. Tack 
vare sin mjuka yta kan LUSTRE en-
kelt rengöras med en mjuk, 
fuktig trasa. Gör så här för att ta bort 
hornskalor och rester från LUSTRE: 
1. Ta bort sliptillsatsen från appa-
raten. De två skårorna på sliphuvu-
det gör det lättare att greppa och 
ta bort det uppåt. Rengör det med 
varmt vatten. 
2. Vrid sedan låsringen på enheten 
åt vänster för att lossa den.
3. Nu kan alla hornflagor och rester 
skakas ur uppsamlingsnätet inuti 
enheten. 
4. Sätt sedan tillbaka låsringen på 
enheten och vrid den åt höger för 
att dra åt den.
5. Placera sliptillsatsen på appara-

tens ovansida och tryck tills den kli-
ckar på plats. 
Förvara hornhinneborttagaren på 
en torr och ren plats efter använd-
ning och skydda den mot solljus. 
Tekniska data 
•	 Material: ABS 
•	 Batteri: 400 mAh Li-ION 
•	 Spänning: 3,7 V 
Säkerhetsanvisningar 
•	 Vänligen läs följande varningar 

innan du använder produkten. 
Felaktig användning kan leda 
till skador.

•	 Denna apparat får användas av 
barn över 14 års ålder samt av 
personer med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga 
eller bristande erfarenhet och/
eller kunskap om de övervakas 
eller instrueras i säker använd-
ning av apparaten och har förs-
tått de resulterande farorna.

•	 Håll produkten utom räckhåll 
för barn.

•	 Hornhudsavlägsnaren är inte 
vattentät och får inte användas 
i någon situation (t.ex. dusch) 
där den kan komma i kontakt 
med vatten. Om vatten kom-
mer in i produkten, stäng av 
den omedelbart och sluta an-
vända den.

•	 Hornhudsavlägsnaren är en-
dast lämplig för avlägsnande 
av hornhud. För att undvika 
skador, använd inte enheten 
på slät, icke-förhornad hud.
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•	 Använd inte produkten på ir-
riterad, inflammerad eller in-
fekterad hud eller öppna sår 
eftersom detta kan orsaka irri-
tation eller skärsår.

•	 Om du är diabetiker eller lider 
av cirkulationsproblem, kon-
takta en läkare innan du använ-
der produkten.

•	 Hornhudsavlägsnaren får inte 
användas omedelbart efter en 
operation eller på ärr.

•	 Om du känner smärta när du 
använder produkten, sluta 
omedelbart använda den.

•	 Inför inte främmande föremål i 
produkten för att undvika ska-
dor.

•	 Denna produkt får under inga 
omständigheter demonteras. 

•	 Använd endast den USB-
kabel som medföljer denna 
produkt. Användning av 
alternativa kablar kan resultera 
i skador. Undvik att böja USB-
kabeln för mycket för att 
bibehålla dess integritet och 
laddningsförmåga. Se också 
till att strömadaptern som 
används med produkten USB-
kabeln är kompatibel och 
lämplig.

•	 Överladda inte batteriet; 
koppla bort enheten från 
laddaren så snart den är 
fulladdad.

•	 Förvara enheten på en sval, 
torr plats och undvik extrema 
temperaturer.

•	 Utsätt inte batteriet för direkt 
solljus och förvara inte enheten 
i fuktiga miljöer.

•	 Skydda enheten från stötar, fall 
och starkt tryck för att undvika 
skador på batteriet.

•	 Försök inte att ta bort eller byta 
ut batteriet själv.

•	 Om du märker tecken på 
skador eller läckage från 
batteriet, sluta använda 
enheten omedelbart och 
kontakta kundtjänst.

•	 Undvik kontakt med läckande 
vätskor; tvätta omedelbart 
huden noggrant med vatten 
vid hudkontakt.

•	 Kassera enheten i enlighet 
med lokala föreskrifter 
för avfallshantering av 
elektronikskrot när den har 
tjänat ut.

•	 Kasta inte batteriet i eld eller 
vatten.

•	 Om enheten överhettas, 
utvecklar rök eller visar andra 
tecken på fel, stäng av den 
omedelbart och koppla från 
alla strömkällor.

•	 Håll enheten borta från 
brandfarliga material tills 
problemet är åtgärdat.
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Avfallshantering 
Avfall från elektriska och elektronis-
ka apparater får inte slängas tillsam-
mans med hushållsavfall. De måste 
återvinnas. För att förbättra avfalls-
sorteringen föreskriver lagen om 
elektrisk och elektronisk utrustning 
därför att all elektrisk och elektro-
nisk utrustning måste vara perma-
nent märkt med motsvarande sym-
bol, den överkryssade soptunnan. 
Gratis insamlingsställen för gamla 
elektriska apparater finns tillgängli-
ga för dig att returnera dem. Du kan 
få adresserna 
adresser från din stad eller kommu-
nala förvaltning. Batterier och acku-
mulatorer som inte är inneslutna i 
den gamla apparaten, samt lampor 
som kan tas bort från den gamla 
apparaten utan att förstöras, måste 
tas bort från de gamla apparaterna 
innan de kasseras. Som konsument 
är du i allmänhet skyldig att lämna 
in förbrukade batterier och acku-
mulatorer samt lampor separat 
på de särskilda insamlingsplatser-
na. Kontrollera att batterierna och 
ackumulatorerna är helt tomma. Ta 
sedan försiktigt bort batterierna och 
ackumulatorerna från den gamla 
apparaten. 
Följande batterier ingår i denna pro-
dukt: 
Uppladdningsbart batteri, typ Lit-
hiumIonen Akku, 400mAh, 3,7V

Ändringar och fel reserveras 
Tillverkaren tar inget ansvar för ska-
dor som orsakas av felaktig, icke än-
damålsenlig eller oförenlig använd-
ning av produkten.
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LUSTRE 
Električni odstranjivač zadebljane 
kože

Opseg isporuke
1.	 odstranjivač zadebljane kože
2.	 4 glave: 2x mekana, 2x gruba
3.	 Zaštitni poklopac
4.	 USB kabel za punjenje
5.	 Četka za čišćenje
Informacije o proizvodu
•	 Prekidač za uključivanje/

isključivanje sa indikator na-
punjenosti

•	 Rotacija 360°
•	 2 razine brzine
•	 Ugrađena funkcija usisavanja: 

svi ostatci kože se automatski 

usisavaju
•	 Ugodna meka površina u dija-

mantnom dizajnu
•	 Vrijeme punjenja: 1,5 sati
•	 Vrijeme rada (potpuno napun-

jen): pribl. 30 minuta
Punjenje
Spojite USB kabel za punjenje 
na USB sučelje (npr. prijenosno 
računalo, računalo) ili na isporučeni 
USB adapter za punjenje i spojite ga 
na izvor napajanja.
Čim se uređaj za uklanjanje tvrde 
kože potpuno napuni, indikator 
punjenja mijenja se iz crvene u zele-
nu. Zatim odspojite uređaj za uklan-
janje kože LUSTER iz izvora napajan-
ja jer prekomjerno punjenje može 
skratiti vijek trajanja baterije.
Primjena
Stavite željeni nastavak za brušenje 
- grubu granulaciju za zadebljanu 
kožu, sitnu granulaciju za mekani 
završni sloj - na vrh proizvoda. Post-
avite ga i pritisnite dok ne sjedne na 
mjesto.
Uključite napunjeni električni 
odstranjivač kože pritiskom i držan-
jem prekidača za uključivanje/
isključivanje na dnu 2 sekunde. 
Proizvod ima 2 postavke brzine: Pri-
tisnite i držite tipku za uključivanje/
isključivanje 2 sekunde za sporiju 
rotaciju. Ponovnim pritiskom tipke 
za uključivanje/isključivanje aktivirat 
ćete postavku veće brzine.
Postavite LUSTER na željene i pret-
hodno očišćene dijelove kože i uk-

HR
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lonite zadebljanu kožu. Ne držite 
aparat za uklanjanje kože na istom 
mjestu duže od 10 sekundi. Nemoj-
te snažno pritiskati - zahvaljujući 
naprednoj tehnologiji potrebno je 
samo nježno prisloniti na kožu.
Nakon što postignete željeni re-
zultat, isključite uređaj za uklan-
janje kože tipkom za uključivanje/
isključivanje na dnu uređaja ponov-
nim pritiskom i držanjem 2 sekunde. 
Promjena nastavka za brušenje 
Pažljivo povucite brusnu glavu pre-
ma gore s dva prsta na urezima i 
uklonite je.
Postavite željenu brusnu glavu u 
sredinu i pritisnite prema dolje dok 
ne sjedne na mjesto.
Čišćenje & Pohrana
Odstranjivač kože ne smije se čistiti 
pod tekućom vodom. Zahvaljujući 
svojoj mekanoj površini, LUSTER se 
lako čisti mekom, vlažnom krpom.
Kako biste uklonili ljuskice i ostatke 
s proizvoda LUSTRE, postupite na 
sljedeći način:
1. Uklonite nastavak za brušenje s 
uređaja. Dva ureza na brusnoj glavi 
olakšavaju držanje i uklanjanje po-
kretom prema gore. Očistite toplom 
vodom.
2. Zatim okrenite zaključavajući 
prsten uređaja ulijevo kako biste ga 
oslobodili.
3. Sada možete istresti sve ljuskice 
i ostatke iz sabirne mrežice unutar 
uređaja.
4. Zatim postavite zaključavajući 

prsten natrag na uređaj i zavrnite ga 
udesno kako biste ga stegnuli.
5. Postavite nastavak za brušenje na 
vrh uređaja i pritisnite dok ne sjedne 
na svoje mjesto.
Nakon upotrebe odstranjivač kože 
čuvajte na suhom i čistom mjestu te 
ga zaštitite od sunčeve svjetlosti.
Tehnički podatci 
•	 Materijal: ABS
•	 Baterija: 400 mAh Li-ION
•	 Napon: 3.7 V
Sigurnosne upute
•	 Prije uporabe proizvoda 

pročitajte sljedeća upozorenja. 
Nepravilna uporaba može do-
vesti do ozljeda.

•	 Ovaj uređaj mogu koristiti dje-
ca starija od 14 godina i osobe 
sa smanjenim fizičkim, osjetil-
nim ili mentalnim sposobnosti-
ma ili nedostatkom iskustva i/ili 
znanja ako su pod nadzorom ili 
su upućeni u sigurnu upotrebu 
uređaja, te ako razumiju poten-
cijalne opasnosti.

•	 Držite proizvod podalje od dje-
ce.

•	 Odstranjivač zadebljane kože 
nije vodootporan i ne smije 
se koristiti u bilo kojoj situaciji 
(npr. pod tušem) gdje bi mo-
gao doći u kontakt s vodom. 
Ako voda uđe u proizvod, od-
mah ga isključite i prestanite 
koristiti.

•	 Odstranjivač kože prikladan je 
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samo za uklanjanje zadebljane 
kože. Kako biste izbjegli ozlje-
de, nemojte koristiti uređaj na 
glatkoj, nezadebljanoj i meka-
noj koži.

•	 Nemojte koristiti proizvod na 
nadraženoj, upaljenoj ili infici-
ranoj koži ili otvorenim ranama 
jer to može uzrokovati iritaciju 
ili posjekotine.

•	 Ako ste dijabetičar ili imate pro-
blema s cirkulacijom, prije upo-
trebe proizvoda posavjetujte 
se s liječnikom.

•	 Sredstvo za uklanjanje zade-
bljane kože ne smije se koristiti 
odmah nakon operacije ili na 
ožiljcima.

•	 Ako tijekom uporabe proizvo-
da osjetite bol, odmah prekini-
te s upotrebom.

•	 Nemojte unositi strana tijela 
u proizvod kako biste izbjegli 
oštećenje.

•	 Ovaj proizvod se ni pod kojim 
okolnostima ne smije rastav-
ljati. 

•	 Koristite samo USB kabel koji se 
isporučuje s ovim proizvodom. 
Korištenje alternativnih kabela 
može dovesti do oštećenja. 
Izbjegavajte pretjerano 
savijanje USB kabela kako biste 
održali cjelovitost i sposobnost 
punjenja istog. Osim toga, 
provjerite je li adapter za 
napajanje koji se koristi s 
USB kabelom proizvoda 
kompatibilan i prikladan.

•	 Izbjegavajte prekomjerno 
punjenje baterije; isključite 
uređaj iz punjača kada se 
potpuno napuni.

•	 Čuvajte uređaj na hladnom 
i suhom mjestu i klonite ga 
ekstremnih temperatura.

•	 Ne izlažite bateriju izravnoj 
sunčevoj svjetlosti i ne 
pohranjujte uređaj u vlažnom 
okruženju.

•	 Zaštitite uređaj od udaraca, 
padova i prekomjernog pritiska 
kako biste spriječili oštećenje 
baterije.

•	 Ne pokušavajte sami ukloniti ili 
zamijeniti bateriju.

•	 Ako primijetite bilo kakve 
znakove oštećenja ili curenja 
iz baterije, odmah prestanite 
koristiti uređaj i kontaktirajte 
službu za korisnike.

•	 Izbjegavajte kontakt s 
tekućinama koje cure; ako 
dođe do kontakta s kožom, 
odmah temeljito operite 
vodom.

•	 Odložite uređaj na kraju 
životnog ciklusa u skladu 
s lokalnim propisima za 
elektronički otpad.

•	 Ne bacajte bateriju u vatru ili 
vodu.

•	 Ako se uređaj pregrije, ispušta 
dim ili pokazuje bilo kakve 
druge znakove kvara, odmah 
ga isključite i odspojite iz bilo 
kojeg izvora napajanja.
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•	 Držite uređaj dalje od zapaljivih 
materijala dok se problem ne 
riješi.

Odlaganje
Otpadna električna i elektronička 
oprema ne smije se odlagati za-
jedno s kućnim otpadom. Kako bi 
se poboljšalo odvajanje otpada, 
Zakon o električnoj i elektroničkoj 
opremi propisuje da sva električna i 
elektronička oprema mora biti traj-
no označena odgovarajućim sim-
bolom, prekriženim spremnikom za 
otpad.
Dostupna su besplatna sabirna 
mjesta za stare električne uređaje 
na kojima ih možete vratiti. Adre-
se možete dobiti u gradskoj ili 
općinskoj upravi. Baterije i akumula-
tori koji se nalaze u starom aparatu, 
kao i lampe koje se mogu izvaditi iz 
starog aparata, a da se ne unište, 
moraju se ukloniti iz starog aparata 
prije odlaganja. Kao potrošač, dužni 
ste rabljene baterije i akumulatore, 
kao i svjetiljke, odvojeno predati na 
posebnim sabirnim mjestima. Prov-
jerite jesu li baterije i akumulatori 
potpuno prazni. Zatim pažljivo izva-
dite baterije i akumulatore iz starog 
uređaja.
Sljedeće baterije su uključene uz 
ovaj artikl:
Punjiva baterija, tip Lithium-Ionen 
Akku, 400mAh, 3.7V
 

Izmjene i pogreške izuzete
Proizvođač ne prihvaća nikakvu od-
govornost za štetu uzrokovanu nei-
spravnom, neprikladnom ili nekom-
patibilnom uporabom proizvoda.
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LUSTRE
Removedor elétrico de calos

Conteúdo da embalagem
1.	 Removedor de calos
2.	 4 cabeças: 2x suave, 2x grossa
3.	 Tampa protetora
4.	 Cabo de carregamento USB
5.	 Escova de limpeza
Informação do produto
•	 Botão ON/OFF com indicador 

de carga
•	 Rotação 360º
•	 2 níveis de velocidade
•	 Função de sucção integrada: 

todos os resíduos e sujidade 
da pele são absorvidos auto-
maticamente

•	 Superfície suave e agradável 
em forma de diamante

•	 Tempo de carregamento: 1,5 
horas

•	 Tempo de funcionamento 
(com carga total): aproximada-
mente 30 minutos

 Carregamento
Ligue o cabo de carregamento USB 
a uma interface USB (portátil, PC, 
etc) ou ao adaptador de carrega-
mento fornecido e conecte-o a uma 
fonte de energia.
Assim que o removedor de calos 
estiver totalmente carregado, a luz 
indicadora de carregamento muda 
de vermelho para verde. Desligue 
o removedor de calos LUSTRE da 
fonte de energia, pois a sobrecarga 
poderá reduzir a vida útil da bateria.
Aplicação
Insira a cabeça abrasiva desejada na 
parte superior do produto. O grão 
grosso para calos mais espessos e o 
grão fino para um acabamento sua-
ve. Pressione a cabeça até encaixar 
no seu lugar.
Para ligar o removedor elétricos de 
calos, pressione o botão ON/OFF 
durante 2 segundos. O produto 
tem 2 configurações de velocidade: 
Pressione o botão ON/OFF durante 
2 segundos para uma rotação sua-
ve. Pressione novamente o botão 
ON/OFF para ativar a velocidade 
mais alta.
Aplique o seu aparelho LUSTRE nas 
áreas desejadas e previamente lim-

PT
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pas da pele para remover calos. Não 
mantenha o removedor de calos 
no mesmo lugar durante mais de 
10 segundos. Não aplique pressão 
forte - graças à sua avançada tecno-
logia, obtém o resultado desejado 
com uma aplicação suave. 
Assim que obtido o resultado dese-
jado, desligue o removedor de calos 
pressionando o botão ON/OFF du-
rante 2 segundos.
Trocar o acessório esfoliador
Remova cuidadosamente a cabeça 
esfoliadora, utilizando as ranhuras.
Coloque a cabeça desejada no cen-
tro e pressione até esta encaixar no 
seu lugar.
Limpeza & Armazenamento
Não limpe o removedor de calos 
com água corrente. Graças à sua 
superfície lisa, o LUSTRE pode ser 
limpo facilmente com um pano ma-
cio e húmido.
Para remover peles secas e resídu-
os do seu LUSTRE, siga os seguintes 
passos:
1. Remova o acessório esfoliador do 
aparelho. As duas ranhuras na ca-
beça do esfoliador facilitam a ade-
rência e a remoção da peça. Limpe-
a com água morna.
2. Em seguida, gire o anel de blo-
queio do dispositivo para a esquer-
da para soltá-lo.
3. Pode agora remover as peles 
e resíduos do filtro no interior do 
equipamento.
4. Coloque o anel de bloqueio de 

volta no dispositivo e gire-o para a 
direita para apertar.
5. Coloque o acessório esfoliador 
no topo do equipamento e pres-
sione até que este encaixe no seu 
lugar.
Após a utilização, guarde o remove-
dor de calos num local seco, limpo 
e sem exposição direta à luz solar.
Especificações técnicas
•	 Material: ABS
•	 Bateria: • 400 mAh Li-ION
•	 Voltagem: 3,7 V
Instruções de segurança
•	 Leia as seguintes advertênci-

as antes de usar o produto. O 
uso inadequado deste produto 
pode causar lesões.

•	 Este aparelho pode ser utili-
zado por crianças com mais 
de 14 anos, por pessoas com 
limitações físicas, sensoriais 
ou mentais, com ou sem expe-
riência, sob supervisão adulta 
e compreendendo os perigos 
resultantes da sua utilização.

•	 Por favor, mantenha este pro-
duto longe de crianças.

•	 O removedor de calor não é 
resistente à água e não deve 
ser utilizado em situações 
(exemplo: duche) em que pos-
sa entrar em contacto com a 
água. Se entrar água no produ-
to, desligue-o imediatamente e 
pare de usá-lo.

•	 O removedor de calos é ade-
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quado apenas para a remoção 
de calos. Para evitar lesões, 
não utilize o aparelho em pele 
limpa e sem calos.

•	 Não utilize o produto em pele 
irritada, inflamada ou infetada, 
ou em feridas abertas, pois 
isso poderá causar irritação ou 
cortes.

•	 Se é diabético ou sofre de pro-
blemas de circulação, por favor 
consulte o seu doutor antes de 
utilizar este produto.

•	 Não utilize o removedor de ca-
los imediatamente após cirur-
gia ou em cicatrizes.

•	 Se sentir dor após utilizar o 
produto, descontinue a sua 
utilização imediatamente.

•	 De forma a evitar danos, não 
introduza corpos estranhos no 
produto.

•	 Este produto não deve ser 
desmontado sob nenhuma cir-
cunstância.

•	 Utilize apenas o cabo USB 
fornecido com o produto. A 
utilização de cabos alternativos 
pode danificar o produto. Evite 
dobrar excessivamente o cabo 
USB, de forma a manter a sua 
integridade e capacidade de 
carregamento. Garanta que a 
ficha utilizada com o cabo USB 
do seu produto é a adequada 
e compatível.

•	 Não sobrecarregue a bateria; 
desconecte o dispositivo do 
carregador assim que estiver 

completamente carregado.
•	 Guarde o dispositivo em um 

local fresco e seco, evitando 
temperaturas extremas.

•	 Não exponha a bateria à luz 
solar direta e não armazene 
o dispositivo em ambientes 
úmidos.

•	 Proteja o dispositivo de 
impactos, quedas e pressão 
excessiva para evitar danos à 
bateria.

•	 Não tente remover ou 
substituir a bateria por conta 
própria.

•	 Se notar sinais de dano 
ou vazamento da bateria, 
pare de usar o dispositivo 
imediatamente e contate o 
serviço ao cliente.

•	 Evite contato com líquidos 
vazados; em caso de contato 
com a pele, lave imediatamente 
com água em abundância.

•	 Descarte o dispositivo no final 
de sua vida útil de acordo com 
as regulamentações locais 
para descarte de resíduos 
eletrônicos.

•	 Não jogue a bateria no fogo ou 
na água.

•	 Se o dispositivo superaquecer, 
emitir fumaça ou apresentar 
outros sinais de defeito, 
desligue-o imediatamente e 
desconecte-o de qualquer 
fonte de energia.

•	 Mantenha o dispositivo longe 
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de materiais inflamáveis até 
que o problema seja resolvido.

Eliminação
A eliminação de equipamento elétri-
co ou eletrónico não deve ser feita 
no lixo comum. Eles devem ser re-
ciclados. Ajude a melhorar a sepa-
ração de lixo. A eliminação de equi-
pamentos elétricos ou eletrónicos 
deve ser feita através de entrega 
nos locais recomendados.
Baterias e acumuladores não em-
butidas nos equipamentos, assim 
como lâmpadas, podem ser remo-
vidas do equipamento antes da sua 
eliminação. Os consumidores são 
geralmente obrigados a entregar 
separadamente baterias e acumu-
ladores, bem como lâmpadas, em 
pontos de recolha especializados. 
Garanta que as baterias e acumu-
ladores estão completamente de-
scarregadas. Remova cuidadosa-
mente as baterias e acumuladores 
do seu equipamento antigo.
As seguintes baterias estão incluí-
das neste artigo:
Bateria recarregável de lítio Akku, 
400mAh, 3.7 V

Exceto alterações e erros
O fabricante não aceita qualquer re-
sponsabilidade por danos causados 
pela utilização incorreta, imprópria 
ou incompatível do produto.



66

LUSTRE
Електрическа пила за пети

Компоненти
1.	 Пила за пети
2.	 4 глави: 2 фина, 2 по-грапава
3.	 USB зареждащ кабел
4.	 Защитно капаче
5.	 USB адаптер за зареждане 1A
6.	 Почистваща четка
Продуктова информация
•	 Бутон за вкл./изкл със 

индикатор за зареждане
•	 Въртене на 360° 
•	 2 нива на скорост
•	 Вградена функция за 

засмукване: всички частички 

от кожата биват автоматично 
засмуквани

•	 Приятна, мека повърхност с 
диамантен дизайн

•	 Време за зареждане: 1,5 часа
•	 Време на работа (след пълно 

зареждане): около 30 минути
Зареждане                                              
Свържете USB зареждащия кабел 
с USB интефейс (например, таблет, 
компютър) или с включение 
в комплекта USB адаптер и 
го включете в източник на 
електричество.
Когато уредът се зареди напълно, 
индикаторът за зареждане светва от 
червено в зелено. Тогава изключете 
пилата за пети LUSTRE от източника 
на електричество, понеже 
прекомерното зареждане може да 
съкрати живота на батерията. 
Приложение
Псоставете желаната от Вас 
приставка – по-грапавата за 
премахване на силно удебелена 
кожа и по-фината за мек завършек 
– върху продукта. Фиксирайте я на 
място и натиснете надолу докато се 
чуе щракване. 
Включете заредената пила за пети 
като натиснете и задържите бутона 
за вкл./изкл.         за 2 секунди. 
Шродуктът има две настройки за 
скоростта: натиснете и задръжте 
бутона за вкл./изкл. за 2 секунди 
за по-бавно въртене. Натискането 
на бутона за вкл./изкл. отново 
ще активира настройката за по-
високата скорост.

BG
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Прекарайте LUSTRE по желаните и 
предварително почистени места, 
за да премахнете мъртвата кожа. Не 
задържайте пилата на едно и също 
място за повече от 10 секунди. Не 
натискайте силно – благодарение на 
напредналата технология, нужно е 
само леко да я прекарате по кожата. 
Щом постигнете желания резултат, 
изключете пилата с помощта 
на бутона за вкл./изкл. като го 
натиснете и задържите за 2 секунди. 
Смяна на пилящата приставка
Внимателно издърпайте пилящата 
глава в посока нагоре с пръсти върху 
вдлъбнатините и я отстранете. 
Поставете желаната пиляща глава 
в центъра и я натиснете надолу, 
докато не се закрепи на едно място. 
Почистване & Съхранение
Пилата за пети не бива да се 
почиства под течаща вода. 
Благодарение на повърхността 
ѝ, LUSTRE може лесно да бъде 
почистена с помощта на мека, 
влажна кърпа. 
За да премахнете остатъците от 
мъртва кожа от LUSTRE, направете 
следното:
1. Премахнете пилящата приставка 
от уреда. Двете вдлъбнатини на 
пилящата глава я правят лесна за 
хващане и за издърпване нагоре. 
Почистете я под течаща вода.
2. След това завъртете заключващия 
пръстен на устройството наляво, за 
да го освободите.
3. Сега всички остатъци от мъртвата 

кожа мога да бъдат изтръскани от 
събирателната мрежичка вътре в 
уреда.
4. След това поставете заключващия 
пръстен обратно на устройството 
и го завъртете надясно, за да го 
затегнете.
5. Поставете пилящата приставка 
отгоре върху уреда и я натиснете, 
докато не щракне и не застане 
стабилно на място.
След употреба съхранявайте пилата 
на сухо и чисто място и я пазете от 
слънчева светлина.
Технически данни
•	 Материал: ABS
•	 Батерия: 400 mAh Li-ION
•	 Напрежение: 3.7 V
Инструкции за безопасност
•	 Моля, прочетете следните 

предупреждения, преди 
да използвате продукта. 
Неправилната употреба може 
да доведе до наранявания.

•	 Този уред може да се използва 
от деца над 14-годишна 
възраст, както и от лица с 
намалени физически, сетивни 
или умствени способности или 
липса на опит и/или знания, 
ако са под наблюдение или са 
инструктирани за безопасната 
употреба на уреда и са 
разбрали произтичащите от 
това опасности.

•	 Моля, дръжте продукта далеч 
от деца.

•	 Пилата за пети не е 
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водоустойчива и не трябва 
да се ползва в каквато и да е 
ситуация (например, под душа), 
в която може да осъществи 
контакт с вода. Ако в продукта 
влезе вода, моля, изключете 
го незабавно и прекратете 
използването му.

•	 Пилата е подходяща 
единствено за премахване на 
загрубяла кожа. За да избегнете 
нараняване, не използвайте 
уреда върху гладка кожа.

•	 Не използвайте продукта 
върху раздразнена, възпалена 
или инфектирана кожа или 
върху открити рани, тъй 
като това може да причини 
допълнително дразнене или 
наранявания. 

•	 Ако сте диабетици или 
страдате от проблеми с 
кръвообращението, моля, 
консултирайте се с лекар 
преди да използвате продукта. 

•	 Пилата не бива да се ползва 
непосредствено след 
хирургически интервенции 
или върху белези.

•	 Ако изпитате болка докато 
използвате продукта, 
незабавно преустановете 
употребата.

•	 Не вкарвайте чужди тела в 
продукта, за да избегнете 
повреждането му.

•	 Този продукт не трябва да 
се разглобява при никакви 
обстоятелства.

•	 Използвайте само USB 
кабела, включен в този 
продукт. Използването на 
алтернативни кабели може да 
доведе до повреда. Избягвайте 
прекомерното огъване на 
USB кабела, за да запазите 
неговата цялост и възможност 
за зареждане. Освен това се 
уверете, че захранващият 
адаптер, използван с USB 
кабела на продукта, е 
съвместим и подходящ.

•	 Не презареждайте батерията; 
изключете устройството от 
зарядното устройство, щом то 
е напълно заредено.

•	 Съхранявайте устройството 
на хладно и сухо място 
и избягвайте екстремни 
температури.

•	 Не излагайте батерията 
директно на слънчева 
светлина и не съхранявайте 
устройството във влажни 
среди.

•	 Пазете устройството от 
удари, падания и прекомерно 
натискане, за да предотвратите 
повреди на батерията.

•	 Не се опитвайте сами да 
извадите или замените 
батерията.

•	 При забелязани признаци 
на повреда или теч на 
батерията, спрете незабавно 
да използвате устройството и 
се свържете с обслужването на 
клиенти.
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•	 Избягвайте контакт с изтичащи 
течности; при контакт с кожата, 
измийте незабавно обилно с 
вода.

•	 Изхвърлете устройството 
в края на неговия жизнен 
цикъл съгласно местните 
разпоредби за обезвреждане 
на електронни отпадъци.

•	 Не хвърляйте батерията в огън 
или вода.

•	 Ако устройството прегрява, 
издава дим или показва други 
признаци на неизправност, 
незабавно го изключете и 
го откачете от източника на 
захранване.

•	 Дръжте устройството далеч от 
запалими материали, докато 
проблемът не бъде разрешен.

Изхвърляне
Отпадъчното електрическо и 
електронно оборудване не трябва 
да се изхвърля заедно с битовите 
отпадъци. Те трябва да бъдат 
рециклирани. За да се подобри 
разделянето на отпадъците, 
Законът за електрическото 
и електронното оборудване 
следователно постановява, 
че цялото електрическо и 
електронно оборудване трябва да 
бъде постоянно маркирано със 
съответния символ, зачеркнатата 
кофа за боклук.
На разположение са безплатни 
пунктове за събиране на стари 
електрически уреди, за да ги 
върнете. Можете да получите 

адресите от Вашата градска 
или общинска администрация. 
Батериите и акумулаторите, които 
не са включени в стария уред, както 
и лампите, които могат да бъдат 
извадени от стария уред, без да 
бъдат унищожени, трябва да бъдат 
извадени от старите уреди преди 
изхвърляне. Като потребител, 
по принцип сте задължени да 
предавате използваните батерии 
и акумулатори, както и лампите, 
отделно в специалните пунктове за 
събиране. Уверете се, че батериите 
и акумулаторите са напълно 
изтощени. След това внимателно 
извадете батериите и акумулаторите 
от стария уред.
Към този уред са включени следните 
батерии:
Презареждаща се батерия, тип Li-
thium-Ionen Akku, 400mAh, 3.7V

Изключени са промени и грешки
Производителят не поема 
отговорност за щети, причинени 
от неправилна или несъвместима 
употреба на продукта.
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LUSTRE
Elektryczne urządzenie do usuwania 
zrogowaceń

Komponenty
1.	 Urządzenie do usuwania 

zrogowaceń 
2.	 4 głowice: 2 delikatna, 

2 szorstka   
3.	 Nasadka ochronna
4.	 Kabel USB do ładowania
5.	 Szczoteczka do czyszczenia
Informacje o produkcie
•	 Włącznik/wyłącznik ze wskaźnik 

naładowania
•	 Obrót o 360°
•	 2 poziomy prędkości
•	 Zintegrowana funkcja zasysa-

nia: wszystkie cząsteczki skóry 
są automatycznie zasysane

•	 Przyjemnie miękka powierz-
chnia w kształcie diamentu

•	 Czas ładowania: 1,5 godziny
•	 Czas pracy (po pełnym 

naładowaniu): ok. 30 minut
Ładowanie
Podłącz kabel ładujący USB do inter-
fejsu USB (np. notebooka, kompute-
ra PC) lub do dostarczonego adap-
tera ładującego USB i podłącz go do 
źródła zasilania.
Gdy tylko urządzenie do usuwa-
nia zrogowacenia zostanie w pełni 
naładowane, wskaźnik ładowania 
zmieni kolor z czerwonego na ziel-
ony. Następnie należy odłączyć 
urządzenie LUSTRE od źródła zasila-
nia, ponieważ przeładowanie może 
skrócić żywotność baterii.
Stosowanie
Umieść wybraną nasadkę ścierną 
– gruboziarnistą do grubego zro-
gowacenia, drobnoziarnistą do 
miękkiego wykończenia – na górnej 
części urządzenia. Umieść nasadkę 
na właściwym miejscu i dociśnij, aż 
się zatrzaśnie.
Włącz naładowaną elektryczną 
przystawkę do usuwania 
zrogowaciałego naskórka, 
naciskając i przytrzymując przez 
2 sekundy włącznik/wyłącznik na 
spodzie. Produkt ma 2 poziomy 
prędkości: Naciśnij i przytrzymaj 
przycisk włączania/wyłączania przez 
2 sekundy, aby uzyskać płynne 

PL
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obroty. Ponowne naciśnięcie przy-
cisku włączania/wyłączania aktywuje 
wyższe ustawienie prędkości.
Zastosuj LUSTRE na pożądane i 
uprzednio oczyszczone obszary 
skóry i usuń zrogowacenia. Nie 
należy przytrzymywać urządzenia 
do usuwania zrogowaceń w tym 
samym miejscu dłużej niż przez 10 
sekund. Nie wywieraj silnego nacis-
ku – dzięki zaawansowanej techno-
logii wystarczy delikatnie przyłożyć 
urządzenie do skóry.
Po osiągnięciu pożądanego rezulta-
tu wyłącz urządzenie do usuwania 
zrogowaceń za pomocą przycisku 
włączania/wyłączania znajdującego 
się na spodzie urządzenia, 
naciskając i przytrzymując go po-
nownie przez 2 sekundy.
Wymiana nasadki ściernej
Ostrożnie pociągnij głowicę do góry 
dwoma palcami za wycięcia i zdejmij 
ją.
Umieść żądaną głowicę ścierną na 
środku i dociśnij ją, aż zablokuje się 
na swoim miejscu.
Czyszczenie i przechowywanie
Urządzenia do usuwania 
zrogowaceń nie wolno czyścić pod 
bieżącą wodą. Dzięki miękkiej po-
wierzchni LUSTRE można łatwo 
czyścić miękką, wilgotną ściereczką.
Aby usunąć z urządzenia łuski i 
pozostałości zrogowaceń, należy 
wykonać następujące czynności:
1. Zdejmij nasadkę ścierną z 
urządzenia. Dwa wycięcia na głowicy 

ściernej ułatwiają jej chwytanie i wyj-
mowanie w górę. Wyczyść ją pod 
ciepłą wodą. 
2. Następnie obróć pierścień 
blokujący urządzenia w lewo, aby go 
uwolnić.
3. Teraz można wytrząsnąć wszyst-
kie płatki zrogowaciałej skóry i 
pozostałości z siatki zbierającej 
wewnątrz urządzenia.
4. Następnie załóż pierścień 
blokujący z powrotem na urządzenie 
i obróć go w prawo, aby zacisnąć.
5. Umieść nasadkę ścierną na górze 
urządzenia i dociśnij, aż zatrzaśnie 
się na swoim miejscu.
Po użyciu urządzenie do usuwania 
zrogowaceń należy przechowywać 
w suchym i czystym miejscu oraz 
chronić przed światłem słonecznym.
Dane techniczne
•	 Materiał: ABS
•	 Bateria: 400 mAh Li-ION 
•	 Napięcie: 3.7 V   
Instrukcje bezpieczeństwa
•	 Przed użyciem produk-

tu należy zapoznać się z 
poniższymi ostrzeżeniami. 
Niewłaściwe użytkowanie może 
doprowadzić do obrażeń.

•	 Niniejsze urządzenie może 
być używane przez dzieci w 
wieku powyżej 14 lat oraz 
przez osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sen-
sorycznych lub umysłowych lub 
nieposiadające doświadczenia 



72

i/lub wiedzy, jeśli są one nad-
zorowane lub poinstruowa-
ne w zakresie bezpiecznego 
korzystania z urządzenia i 
zrozumiały wynikające z tego 
zagrożenia.

•	 Produkt należy przechowywać 
z dala od dzieci.

•	 Urządzenie do usuwania 
zrogowaceń nie jest wodood-
porne i nie powinno być 
używane w sytuacjach (np. pod 
prysznicem), w których może 
wejść w kontakt z wodą. Jeśli do 
produktu dostanie się woda, 
należy go natychmiast wyłączyć 
i zaprzestać używania.

•	 Urządzenie do usuwa-
nia zrogowaceń nadaje się 
wyłącznie do usuwania tako-
wych. Aby uniknąć obrażeń, 
nie należy używać urządzenia 
na gładkiej, niezrogowaciałej 
skórze. 

•	 Nie używaj produktu na 
podrażnionej, zmienionej 
zapalnie lub zainfekowa-
nej skórze lub otwartych 
ranach, ponieważ może to 
spowodować podrażnienie lub 
skaleczenie.

•	 Osoby cierpiące na cukrzycę 
lub problemy z krążeniem 
przed użyciem produktu po-
winny skonsultować się z lekar-
zem.

•	 Urządzenia do usuwa-
nia zrogowaceń nie wolno 
stosować bezpośrednio po 

operacji ani na blizny.
•	 W przypadku odczuwania bólu 

podczas używania urządzenia 
należy natychmiast przerwać 
jego stosowanie.

•	 Aby uniknąć uszkodzenia pro-
duktu, nie należy wprowadzać 
do niego ciał obcych.

•	 Pod żadnym pozorem nie wol-
no demontować produktu.

•	 Należy używać wyłącznie kabla 
USB dołączonego do produktu. 
Używanie innych kabli może 
spowodować uszkodzenie. 
Należy unikać nadmiernego 
zginania kabla USB w celu 
zachowania jego integralności 
i możliwości ładowania. 
Ponadto należy upewnić się, że 
zasilacz używany z kablem USB 
produktu jest kompatybilny i 
odpowiedni.

•	 Nie przeciążaj baterii; odłącz 
urządzenie od ładowarki, gdy 
jest już w pełni naładowane.

•	 Przechowuj urządzenie w 
chłodnym i suchym miejscu, 
unikając ekstremalnych 
temperatur.

•	 Nie wystawiaj baterii na 
bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych i nie 
przechowuj urządzenia w 
wilgotnych miejscach.

•	 Chronić urządzenie przed 
uderzeniami, upadkami i 
nadmiernym naciskiem, aby 
uniknąć uszkodzenia baterii.
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•	 Nie próbuj samodzielnie 
wyjmować ani wymieniać 
baterii.

•	 W przypadku stwierdzenia 
uszkodzenia lub wycieku z 
baterii, natychmiast przestań 
używać urządzenia i skontaktuj 
się z obsługą klienta.

•	 Unikaj kontaktu z wyciekającymi 
płynami; w przypadku kontaktu 
ze skórą natychmiast dokładnie 
umyj wodą.

•	 Zutylizuj urządzenie na koniec 
jego żywotności zgodnie 
z lokalnymi przepisami 
dotyczącymi utylizacji 
elektrośmieci.

•	 Nie wrzucaj baterii do ognia ani 
wody.

•	 W przypadku przegrzania 
urządzenia, wydobywania się 
dymu lub innych oznak awarii 
natychmiast wyłącz urządzenie 
i odłącz je od źródła zasilania.

•	 Trzymaj urządzenie z dala 
od materiałów łatwopalnych, 
dopóki problem nie zostanie 
rozwiązany.

Utylizacja
Zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego nie wolno wyrzucać 
razem z odpadami domowymi. 
Muszą one zostać poddane recyk-
lingowi. Aby usprawnić segregację 
odpadów, ustawa o sprzęcie elek-
trycznym i elektronicznym stanowi, 
że wszystkie urządzenia elektryczne 
i elektroniczne muszą być trwale oz-
naczone odpowiednim symbolem, 

przekreślonym koszem na śmieci.
Dostępne są bezpłatne punkty zbi-
órki zużytych urządzeń elektryc-
znych. Adresy tych punktów można 
znaleźć w urzędzie miasta lub gmi-
ny. Baterie i akumulatory, które nie 
są dołączone do starego urządzenia, 
a także lampy, które można wyjąć 
ze starego urządzenia bez ich zni-
szczenia, należy usunąć ze starych 
urządzeń przed ich utylizacją. Kon-
sumenci są zasadniczo zobowiązani 
do oddawania zużytych baterii i 
akumulatorów oraz lamp oddziel-
nie w specjalnych punktach zbiórki. 
Upewnij się, że baterie i akumu-
latory są całkowicie rozładowane. 
Następnie ostrożnie wyjmij baterie i 
akumulatory ze starego urządzenia.
Do tego produktu dołączone są 
następujące baterie:
Ładowalna bateria, typ litowo-jono-
wy Akku, 400mAh, 3.7V
 
Zmiany i błędy z wyłączeniem 
Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody 
spowodowane nieprawidłowym, 
niewłaściwym lub niezgodnym z 
przeznaczeniem użytkowaniem pro-
duktu.
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BATTERY REGULATION INFORMATION (EU)

BATTERY TYPE, Batterie-Typ, Type de batterie, Tipo di batteria, Tipo 
de batería, Batterijtype, Typ baterii, Typ baterie, Batteritype, Batterityp, 
Batteritype, Baterijos tipas, Akkutyyppi, Tip de baterie, Typ batérie, Tip 
baterije, Вид батерия, Вносител:

Li-ion battery

BATCH NO., Serien-Nr., Numéro de lot, Numero di lotto, Número de 
lote, Batchnr., Numer partii, Šarže č., Batchnummer, Batchnummer, 
Batchnummer, Partijos numeris, Erän numero, Numărul lotului, Číslo šarže, 
Broj serije, Номер на партида, Número da lote:

20250225

MANUFACTURER, Hersteller, Fabricant, Produttore, Fabricante, Fabrikant, 
Producent, Výrobce, Producent, Tillverkare, Produsent, Gamintojas, 
Valmistaja, Producător, Výrobca, Proizvođač, Производител, Fabricante:

Ningbo Uknow Electrical Appliance Co.,Ltd 

Yeshan Road, East New District, Yuyao Economic Development Zone, 
Yuyao, Zhejiang, China 
6@uknowjoanna.com

IMPORTER, Importeur, Importateur, Importatore, Importador, Importeur, 
Importer, Importér, Importør, Importör, Importør, Importuotojas, 
Tuontiyritys, Importator, Importér, Uvoznik, Вносител, Importador:	

VEHNS GROUP GmbH, Theatinerstr. 40-42, 80333 Munich, Germany, 
service@vehnsgroup.com
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DE Scannen Sie den QR Code für die aktuelle und gültige Version dieses 
Handbuchs. EN Scan the QR code for the current and valid version of 
this manual. FR Scannez le code QR pour la version actuelle et valide de 
ce manuel. IT Scansiona il codice QR per la versione attuale e valida di 
questo manuale. ES Escanee el código QR para la versión actual y válida 
de este manual. PL Skanuj kod QR, aby uzyskać aktualną i ważną wersję 
tego podręcznika. NL Scan de QR-code voor de huidige en geldige versie 
van deze handleiding. SV Skanna QR-koden för den aktuella och giltiga 
versionen av denna handbok. DA Scan QR-koden for den aktuelle og gyldige 
version af denne manual. LT Nuskaitykite QR kodą, kad gautumėte šios 
vadovo dabartinę ir galiojančią versiją. SK Skenovať QR kód pre aktuálnu a 
platnú verziu tohto manuálu. RO Scanați codul QR pentru versiunea actuală 
și validă a acestui manual. PT Digitalize o código QR para a versão atual 
e válida deste manual. NO Skann QR-koden for den gjeldende og gyldige 
versjonen av denne håndboken. FI Skannaa QR-koodi saadaksesi tämän 
käsikirjan nykyisen ja voimassa olevan version. BG Сканирайте QR кода за 
актуалната и валидна версия на това ръководство. SK Skenovať QR kód 
pre aktuálnu a platnú verziu tohto manuálu.

https://vehnsgroup-akeneo.s3.eu-central-1.amazonaws.com 
/b/f/e/e/LUSTRE_PRO_Manual.pdf
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